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Voor God buigen zich eerbiedig neer wie in den hemelen en op 
aarde zijn, goedschiks of kwaadschiks, evenals hun schaduwen, 
in de morgenstond en in de avond. 

               Koran 13:15 
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Met de koop van mijn boeken steunt u 

 

 
Ik heb ervoor gekozen om de opbrengst van mijn boeken volledig te schenken aan Artsen 

zonder Grenzen. 
Artsen zonder Grenzen is een wereldwijde organisatie die overal waar crisissituaties 

ontstaan en waar medische hulp gevraagd wordt, wil helpen. 
Artsen zonder Grenzen is een onafhankelijke organisatie zonder politieke bindingen. Ze 

bepaalt zelf, los van politieke, economische of religieuze belangen, aan wie ze hulp wil 
verlenen. De mensen van Artsen zonder Grenzen werken aan een mooiere wereld, dit 
gebeurt vaak in de meest moeilijke situaties. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden vermenigvuldigd, 
opgeslagen in en geautomatiseerd gegevensbestand of openbaar gemaakt, in enige 
vorm of op enige wijze, namelijk elektronisch, mechanisch, door fotokopie, opnamen 
of enige andere manier, zonder voorafgaande toestemming van de auteur. 
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Afbeelding op de cover 

 

BEDEVAART NAAR MEKKA.  
PELGRIMS LOPEN ROND DE KAÄBA 

 

 

Pelgrims lopen rond de Kaäba. De Kaäba is het centrale heiligdom van de Islam 
en staat op de binnenplaats van de Grote Moskee in Mekka. 
De Kaäba staat ook bekend als Bayt Allah  - Het huis van God. 
Als onderdeel van de hadj, ‘de bedevaart naar Mekka’ lopen de 
bedevaartgangers zeven keer rond de Kaäba. 
De Kaäba bepaalt volgens de tweede soera van de Koran de Islamitische 
gebedsrichting, een moslim bidt richting Kaäba, dus richting Mekka. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wij zien wel hoe jouw gezicht zich in de hemel ronddraait. Dus zullen Wij je tot 
een gebedsrichting wenden die je bevalt. Wend dus je gezicht in de richting van 
de heilige moskee. Waar jullie ook zijn, wend jullie aangezicht in die richting. Zij 
aan wie het boek gegeven is weten dat het de waarheid is van hun Heer. God let 
goed op wat zij doen. 

Soera 2:144 
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Waarom een ‘GROOT KORANNAMENBOEK’? 

 

Wat doet iemand met een namenboek? 

Hij of zij slaat het open en kijkt of zijn of haar naam erin staat. Welke duiding 
staat erbij en is dat een mooie duiding? 

Er wordt niet alleen gekeken naar de eigen naam maar ook naar de namen van 
mensen uit de eigen omgeving, naar namen van dierbaren.  
Het ‘GROOT KORANNAMENBOEK’ kan geraadpleegd worden door aanstaande 
ouders, maar ook door iedereen die is geïnteresseerd in de rijkdom van de 
Koran. 
De naam die je draagt, is een geschenk voor het leven. In de loop je leven krijg 
je vaak ook nieuwe namen, dat begon al toen je nog baby was en waarschijnlijk 
zelfs al voor je geboorte. De namen die je krijgt, gaan langer dan een 
mensenleven met je mee. 
 

Het aantal namen dat mensen elkaar in de loop van onze geschiedenis hebben 
gegeven, loopt in de miljoenen. 
  
De interesse voor namen en naamduidingen is onveranderd groot. Korannamen 
vormen een bijzondere groep, als je die zoekt wil je ze ook vinden en niet 
verdwalen in allerlei andere namen die je niet zoekt. In dit boek vormen de 
korannamen een schat. Dit is de reden om ze samen te pakken in het ‘GROOT 
KORANNAMENBOEK’.  
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Over het ontstaan van dit boek. 
 

Aan de totstandkoming van dit boek gaat een periode van meer dan 50 jaar vooraf waarin ik  
meer dan 130.000 voornamen en bijpassende mogelijke duidingen verzamelde.  
In mijn naamverzameling bevinden zich veel namen uit de Koran waardoor onbewust een 
flinke basis voor dit boek werd gelegd. Ik heb de namen die in de Koran aan personen zijn 
gegeven geselecteerd en de vindplaatsen erbij vermeld. De namen die in de Koran niet direct  
maar later wel aan personen zijn gegeven, heb ik vanwege de hoeveelheid beperkt 
opgenomen. Deze selectie vormt het ‘GROOT KORANNAMENBOEK’. 
 

Ik wens u veel plezier met dit boek en uw namenontdekkingstocht. 
 

Theo van Remundt 
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Samira  Bouchibti over namen 

 

 

Namen dragen verhalen met zich mee. Ze zijn meer een roepnaam; ze vormen 
de een brug tussen verleden en toekomst, tussen familiegeschiedenis en 
culturele identiteit. In een diverse samenleving als de onze is het begrijpen van 
elkaars namen en de betekenis erachter een kleine, maar krachtige stap richting 
wederzijds respect en verbondenheid. 
 

Het Groot Korannamenboek biedt een toegankelijke en overzichtelijke gids van 
namen die hun oorsprong vinden in de Koran en bredere islamitische tradities. 
Door achtergrond informatie te geven over deze namen – hun betekenissen, 
herkomst en symboliek – opent dit boek een venster naar een rijke cultuur die 
voor velen in Nederland nog onbekend terrein is. 
 

In een tijd waarin samenleven vraagt om begrip en dialoog, levert dit boek een 
waardevolle bijdrage aan sociale cohesie. Het nodigt uit tot nieuwsgierigheid in 
plaats van vooroordelen en tot gesprek in krachtige stap  plaats van afstand. Of 
je nu leerkracht, ouder, ambtenaar of simpelweg geïnteresseerd bent in de 
betekenis van namen, dit boek verrijkt je blik op medeburgers en helpt bij het 
bouwen aan een samenleving waarin iedereen zich gezien en erkend voelt.   
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NAMEN UIT DE KORAN EN MEER 

 

 
*Aabanus. // Abanus. (m - v) Arabisch. Varianten van het Perzische Abnus. “Ebbenhout.”.     
Aabed. Aabedeen. Aabedd. (m) Aabeda. Aabedah. Aabeyda. (v) Arabisch. Afrika. Varianten 
van Aabyd of Abid. “Aanbidder van Allah.”. – “Toegewijde.”. - “Dienaar. – Slaaf.”.           

Aabed Allah. Aabeduwllah. (m) Arabisch. Varianten van Aabid Allah. 
“Dienaar/Aanbidder van Allah.”.       
Aabeyd Allah. Aabeyduwllah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. 
“Dienaar/Aanbidder van Allah.”.       
Aabeytollah. Aabeytoullah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder 
van Allah.”.         

 

Aaber. Aaberr. Aaberre. (m) Aabera. Aaberah. Aaberrah. Aabeyrah. Aabeyreh. (v) Arabisch. 
Hebreeuws. Varianten van Aabir of Abir. a) “Die passeert. – Die voorbijgaat. – Die 
dromen/boeken interpreteert. – Die reist op de weg.”. b) “Geurig. – Aromatisch. - Aangenaam 
geurend.”. – “Sterk.”.    
Aabes. Aabess. (m) Arabisch. Varianten van Aabis. “Verwoed gezicht. - Grimmig gezicht.”.  
 

Aabid. Aabidd. Aabideen. Aabyd. Aabyde. (m) Aabida. Aabidah. Aabiddah. Aabideenah. 
Aabideh. Aabite. (v) Arabisch. Afrika. Varianten van Abid. “Aanbidder (van Allah). – 
Toegewijde.”. - “Dienaar.”.       
 

Aabeytollah. Aabeytoullah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder 
van Allah.”.        
Aabid Allah. Aabidoullah. Aabidulah. Aabidullah. (m) Arabisch. “Dienaar/Aanbidder 
van Allah.”. // ‘aabid’ = aanbidder; dienaar. ‘Allah’ = God.           
Aabit Allah. Aabitollah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van 
Allah.”.     
Aabiyd Allah. Aabiyduwllah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah. 
“Dienaar/Aanbidder van Allah.”.    
Aabiyd Ellah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van Allah.”.   
Aabiyda. Aabiydah. Aabiyd Ellah. Aabiyteh. Aabyteh. (v) Arabisch. Afrika. Varianten van 
Aabyd of Abid. “Aanbidder van Allah.”. – “Toegewijde.”. - “Dienaar.”.         
Aabiyt Ellah. Aabiytollah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van 
Allah.”.     
Aabiytowlllah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van Allah.”.    
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Aabyd Allah. Aabyduwllah. (m) Arabisch. Varianten van Aabidulah.   
“Dienaar/Aanbidder van Allah.”.       
Aabyt Allah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van Allah.”.     
Aabytoullah. Aabytullah. (m) Arabisch. Variant van Aabidulah. “Dienaar/Aanbidder van 
Allah.”.      

 

Aabir. Aabire. Aabiyr. Aabyr. (m) Aabirah. Aabireh Aabiyra. Aabiyrah. Aabyrah. Aabyreh. (v) 
1) Arabisch. “Die passeert. – Die voorbijgaat. – Die dromen/boeken interpreteert. – Die 
reist op de weg.”. 2) Hebreeuws. Arabisch. “Geurig. – Aromatisch. - Aangenaam 
geurend.”. – “Sterk.”. 

Aabis. Aabiss. (m) Arabisch. 1) “Verwoed gezicht. - Grimmig gezicht.”. 2) “Leeuw.”. 
Aacieah. Aaciyah. Aaciyeh. (v) Varianten van Ashiya. Arabisch. Perzisch,. Swahili. a) "Leven.". 

– “Voorspoed.”. b) “Azië.” c) “Oosten.”. d) “God is genadig.”. e) “Helend. – Vrede 
stichtend.”.- “Die zorg heeft voor zieke mensen.”. e) “Nadenkend. – Peinzend. – 
Melancholisch.”. 

Aacim. (m) Aacima. Aacime. (v) Arabisch. Hindoestaans. Varianten van Asim. a) "(Gewilde) 
Beschermer.". - ´Verdediger.”. b)  "Grenzeloos. - Eindeloos.". 

Aadam. Aadamm. (m) Aadama. Aadamma. (m - v) Hebreeuws. Varianten van Adam. "Aarde. 
- Mens.". - "Man.". – “Vader van alle mensen.". - "Eerste van zijn broeders, glorie van zijn 
volk.". // ‘dmm’ = beginnen; produceren; scheppen. 

Aadel. (m) Aadelah. (v) Arabisch. Varianten van Aadil (Adil). "Rechtvaardige. - Eerlijke.". 
Aadem. Aademm. (m) Aadema. Aademma. (m - v) Hebreeuws. Arabisch. Varianten van Adam. 

"Aarde. - Mens.". - "Man.". – “Vader van alle mensen.". - "Eerste van zijn broeders, glorie 
van zijn volk.". 

Aademm. Aademme. (m) Arabisch. Varianten van Aazam. “Grootste. – Machtigste.”. 
Aadeyla. Aadeyleh. (v) Arabisch. Varianten van Adil. "Rechtvaardige. – Eerlijke.".  
Aadhame. Aanhamm. (m) Arabisch. Varianten van Aazam. “Grootste. – Machtigste.”.  
Aadhem. (m) Arabisch. Variant van Aazam. “Grootste. – Machtigste.”.  
Aadil. (m) Aadila. Aadilah. Aadileh. Aadiyleh. (v) Arabisch. Vormen van Adil. "Rechtvaardige. 

– Eerlijke.". 
Aadyl. Aadyle. (m) Aadylah. (v) Arabisch. Varianten van Aadil (Adil). "Rechtvaardige. - 

Eerlijke.".  
Aafaaq. // Afaq.  (m – v) Arabisch. “Horizon.”.   
Aafi. // Afi. (m – v) Aafijja. Aafiyya. (v) Arabisch. Hebreeuws. “Gezond. – Sterk. – Vrij van 

ziektes.”.  
Aailiyah. (v) Arabisch. Russisch. Variant van Aliyah. "Klimmend. - Die zich verheft.". – “Edel 

geboren.”.   
Aainaaz. Aainaz. (v) Perzisch. Turks. Varianten van Ainaz. “Mooi als de maan.”. 
Aainoor. Aainur. (v) Turks. Arabisch. Varianten van Aynoor. “Maanlicht. – Licht van de maan. – 

Schoon als de Maan.”.  
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Aaisa. // Aisa. (v) Varianten van Aysa. a) Turks. Als de Maan.”. – “Prachtig. – Mooi.”. b) Arabisch. 
Turks. "Voorspoed. – Geluk. - Welvaart. – Goed leven. – Gelukkig levend.". – “Die leeft.”. 

Aaisja. // Aisja. (v) Arabisch. “Beter (Mooier) levend.”. – “Gelukkig levend.”. – “Levend in 
weelde.”. -"Zeer voorspoedig. - Ongedwongen. - Gemakkelijk. – Gezegend. - 
Welvarend.". - “Voortvarende.”. – “Die een goed karakter heeft.”.  

Aaitteh. (v) Variant van Aïda of Ayda. a) Arabisch. "Terugkerende. - Terugkomende 
bezoekster.". b) Engels. “Rijk.”.      

Aaiz. (m) Aaiza.  Aaizah. (v) Arabisch. “Aflossing. – Vervulling.”. – “Geschenk van Allah gegeven 
voor iets dat weggenomen is.”.  

Aajar. // Ajaare. Ajare. (m – v) Arabisch. Varianten van Ajaar. “Beloning. – Vergelding.”.     
Aajel. Aajil. ( m) Arabisch. Varianten van Ajeel. “Snel. – Gezwind.”.   
Aakee. //Aaki. Aakiy. (m) Arabisch. Varianten van Aki. “Die geweven kleren verkoopt.”.     
Aakef. (m) Aakefah. (v) Arabisch. Varianten van Aakif. “Toegewijde. – Vrome.”. – “Die staat bij 

de Moskee om Allah te aanbidden.”.    
Aakel. Aakel. (m – v) Aakeleh. (v) Arabisch. Varianten van Aaqil. “Intelligent. – Verstandig.”. – 

“Ontwikkeld. – Redelijk denkend.”.    
Aakeph. Aekeyf. (m) Aakefa. Aakefeh. Aakephah. Aakepeh. Aekeyfah. Aakeyphah. (v) 

Arabisch. Varianten van Aakif. “Toegewijde. – Vrome.”. – “Die staat bij de Moskee om 
Allah te aanbidden.”.    

Aakey. // Aaki. (m) Arabisch. Varianten van Aki. “Die geweven kleren verkoopt.”.     
Aakeyl. (m – v) Aakeyla. Aakeylah. (v) Arabisch. Varianten van Aaqil. “Intelligent. – 

Verstandig.”. – “Ontwikkeld.”. – Redelijk denkend.”.   
Aaki. Aakiy. // Aakee. (m) Arabisch. Varianten van Aki. “Die geweven kleren verkoopt.”.     
Aakiba. // Akiba. (v) Arabisch. Varianten van Aqiba. “Resultaat. – Gevolg. – Consequentie.”.   
Aakif. Aakiyf. (m) Aakiyfa. Aakifah. Aakiyfah. (v) Arabisch. “Toegewijde. – Vrome.”. – “Die staat 

bij de Moskee om Allah te aanbidden.”.    
Aakil. (m – v) Aakilah. (v) Arabisch. Varianten van Aaqil. “Intelligent. – Verstandig.”. – 

“Ontwikkeld.”. – Redelijk denkend.”.  
Aala. Aalaa. (v) Arabisch. Varianten van Ala. “Gunst. – Genade. – Wonder.”.     
Aala. // Aali. (m) Arabisch. “Hoogste. – Verheven. – Oppermachtig.”.   
Aalaiya. Aalaiyah. (v) Arabisch. Russisch. Varianten van Aliyah. "Klimmend. - Die zich verheft.". 

– “Edel geboren.”.   
Aalam. Aalame. Aalamm.// Alam. (m - v) 1) Arabisch. Hebreeuws. Iran. Hindoe. Varianten van 

Aalam. “Wereld. - De hele wereld.”. – “Universum.”. 2) Tagalog1. “Kennis. – Wijs.- 
Wijsheid. – Alle wijsheid.”.   

Aalamgier. Aalamghyr. Aalamgyre. (m) Arabisch. Varianten van Alamguir. “Moedig. – Kloek. - 
Sterk.”.   

Aaleah Aaleyah. (v) Arabisch. Russisch. Varianten van Aliyah. "Klimmend. - Die zich verheft.". 
– “Edel geboren.”.     

 
1 Tagalog is een taal die gesproken wordt op de Filipijnen. 
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Aalee. Aaleei. (m) Arabisch. Hebreeuws. “Sublieme. – Hoog. – Bijzonder.”. - "Die zich verheft.". 
- “Hoogste. – Verheven. – Oppermachtig.”.   

Aaleen. // Aalin. (v) Perzisch.  Varianten van Aleen. “Rood. – Rose.”. Figuurlijk: “Gezond. – 
Sterk. – Bloeiend.”.  

Aalef. // Alef. (m) Aalefah. (v) Arabisch. Varianten van Aalif. “Vriendelijk en gastvrij.”. – 
“Meelevend en teerhartig.”.    

Aalem. Aalemm. Aalemme. (m) Aalema. Aalemma. (v) Arabisch. Varianten van Aalam. 
“Wereld. – Universum.”.   

Aalem. Aalemm. Aalemme. (m) Aalema. Aalemma. (v) Arabisch. Varianten van Alim. 
"Geleerd. - Knap. - Ontwikkeld. – Alles wetend. - Slim.".     

Aalemgheeir. Aalemghiyr. (m) Arabisch. Varianten van Alamguir. “Moedig. – Kloek. - Sterk.”.   
Aaleyf. Aleyph. (m) Aaleyfah. Aaleyfe. Aleyphah. (v) Arabisch. Varianten van Aalif. “Vriendelijk 

en gastvrij.”. – “Meelevend en teerhartig.”.     
Aaleyme. (m) Aaleyma. Aaleymah. (v) Arabisch. Varianten van Alim. "Geleerd. - Knap. - 

Ontwikkeld. – Alles wetend. - Slim.".    
Aalia. (v) 1) Arabisch. India. Hindoe. “Van grote allure. – Prachtig. – Erg goed.”. 2) Arabisch. 

Russisch. Variant van Aliyah. "Klimmend. - Die zich verheft.". – “Edel geboren.”.    
Aalieyah. Aalieyha. (v) Arabisch. Russisch. Varianten van Aliyah. "Klimmend. - Die zich 

verheft.". – “Edel geboren.”.   
Aalif. (m) Aalifa. (v) Arabisch. “Vriendelijk en gastvrij.”. – “Meelevend en teerhartig.”.     
Aalim. Aalimm. (m) Aalima. Aalimah. Aalimma. (v) Arabisch. Varianten van Alim. "Geleerd. - 

Knap. - Ontwikkeld. – Alles wetend. - Slim.".    
Aalin. // Aaleen. (v) Perzisch.  Varianten van Aleen. “Rood. – Rose.”. Figuurlijk: “Gezond. – 

Sterk. – Bloeiend.”.  
Aaliph. (m) Aaliyphah. (v) Arabisch. Varianten van Aalif. “Vriendelijk en gastvrij.”. – 

“Meelevend en teerhartig.”.     
Aaliya. Aaliyah. Aaliyaha. Aaliyha. (v) Arabisch. Russisch. Varianten van Aliyah. "Klimmend. - 

Die zich verheft.". – “Edel geboren.”.     
Aaliyf. (m) Aalyfah. (v) Arabisch. Variant van Aalif. “Vriendelijk en gastvrij.”. – “Meelevend en 

teerhartig.”.   
Aaliym. (m) Aaliyma. Aaliymah. (v) Arabisch. Varianten van Alim. "Geleerd. - Knap. - 

Ontwikkeld. – Alles wetend. - Slim.".     
Aalmoes. Aalmoesie. Aalmoez. Aalmoezie. (m – v) Afrikaans. Nederlands. “Aalmoes. – Gift 

aan behoeftige/bedelaar. – Liefdadigheid.”. // Latijn. ‘elemosina’ = (Grieks leenwoord) 
aalmoes, weldaad, gift. // Grieks. ‘eleémosuné’ = aalmoes. // Frans. ,almosne’ = aalmoes. 
De woorden aalmoes en aalmoezen komen we tegen in Koran en Bijbel. 
Koran. Soera 2, 196 263 264 271 276 280.  58, 12  13.     Bijbel. Marcus 6:2, 3, 4. Lucas 
11:41. 12:33. Handelingen 3:2, 10. 9:36. 10:2, 4 31. 24:17.  

Aamal. Aamale. Aamalle. (v) Arabisch. Varianten van Amaal. “Hopen en verwachtingen.”. // 
Deze namen zijn het meervoud van “Hoop en verwachting.”.   
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Aameyll. (m) Aameylah. Aameyleh. (v) Arabisch. Varianten van Amil. a) “Vechter. – Harde 
werker. – Die zich inspant.”. b) “Die hoop heeft. – Die vertrouwen heeft.”.   

Aameyn. Aameyne. (m – v) 1) Arabisch. Varianten van Aameen. “O Allah, aanvaard ons 
gebed.”. 2) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Aamin. "Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. 
- Eerlijk.".  

Aameyr. // Aamyr. // Emir. (m) Aameyra. Aameyrah. (v) Arabisch. Hebreeuws. "Prins. - 
Aanvoerder. – Bestuurder.”. -“Levend.”. // 'amier’ = prins. ‘amiera' = prinses. // Turks. 
‘amir’ = commandant, bevelhebber, chef.   

Aamien. (m – v) Arabisch. Variant van Aameen. “O Allah, aanvaard ons gebed.”.   
Aamil. (m) Aamila. Aamilah (v) Arabisch. Afrikaans. Germaans. “Doener. – Werker. – Harde 

werker.”. // Germaans. ‘amal’ = arbeid; strijd, strijdlust, onvermoeibaar(heid), ijverig, - 
moeder.    

Aamin. Aamine. (m) Aamina. Aaminah. Aamine. Aamineh. (v) Varianten van Amin. Arabisch. 
Hebreeuws. "Betrouwbaar. – Oprecht. - Loyaal. - Veilig. – Beschermd. - Eerlijk.".  – “Vrede 
en harmonie.”. 

Aamina. // Amina. (v) Arabisch. "Eerlijk. – Oprecht.”. - Veilig. – Beschermd”.”. – “Harmonie. – 
Vrede.”.  // De moeder van de profeet Mohammed wordt ook Amina genoemd.  

Aamir. Aamire. Aamiyr. (m) Aamira. Aamirah. Aamiyra. Aamiyrah. (v) 1) Perzisch. Arabisch. 
Engels. Turks. Varianten van Amir. "Prins. - Aanvoerder. – Bestuurder.”. -  “Bezitter van 
een huis.”. - “Levend.”. // ‘amir’ = commandant, bevelhebber, chef.   

Aamitis. (v) Perzisch. Variant van Amytis. “Die goede gedachten heeft. – Die goede 
bedoelingen heeft.”.   

Aamiyl. (m) Aamiyla. Aamiyleh. (v) Arabisch. Varianten van Amil. a) “Vechter. – Harde werker. 
– Die zich inspant.”. b) “Die hoop heeft. – Die vertrouwen heeft.”.   

Aamiyn. (m) Aamiynah Aamiyeha. (v) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Amin. 
"Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. – Veilig van angsten. - Eerlijk.". – “Vrede en harmonie.”.   

Aammmitis. Amytes. (v) Perzisch. Variant van Amytis. “Die goede gedachten heeft. – Die 
goede bedoelingen heeft.”.   

Aamyn. (m) Aamynah Aamyne. Aamyneh. (v) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Amin. 
"Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. – Veilig van angsten. - Eerlijk.". – “Vrede en harmonie.”.   

Aamyr. Aamyre. // Amir. // Emir. (m) Aamyra. Aamyrah. (v) Arabisch. Hebreeuws. "Prins. - 
Aanvoerder. – Bestuurder.”. -“Levend.”. // 'amier’ = prins. ‘amiera' = prinses. // Turks. 
‘amir’ = commandant, bevelhebber, chef.    

Aan. // Aane. (v) Arabisch. Varianten van Ann. “Tijd. – Gelegenheid. – Nu – Dit moment.”.  
Aana. Aanaa. (v) Arabisch. “Uren van de nacht. – Momenten.”. 
Aaph. // Aph. (m) Aapha. Aaphah. Aapheh. (v) Arabisch. Varianten van Aaf. “Vergever. – 

Kwijtschelder.”.  
Aaphaak. Aaphaaq. Aaphak. (m – v) Arabisch. Varianten van Aafaaq. “Horizon.”.      
Aapherah. Aapheyra. (v) Arabisch. Varianten van Afira. “Vrouw die het eerste water geeft aan 

een plant of zaad nadat gepoot of gezaaid is.”.  
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Aapheyq. Aaphiyq. (m) Arabisch. Varianten van Aafiq. “Die de ‘pinakel – siertorentje; bergtop; 
hoogste punt; piek van generositeit of kennis’ heeft bereikt.”.   

Aapheyya. Aapheyya. Aapheyyah. (v) Arabisch. Varianten van Aafiya. “Goede gezondheid.”.   
Aaphiea. Aaphieh. (v) Arabisch. Varianten van Aafiya. “Goede gezondheid.”.     
Aaphira. // Afira. (v) Arabisch. Variant van Aafira. “Vrouw die het eerste water geeft aan een 

plant of zaad nadat gepoot of gezaaid is.”.  
Aaphrasiab Aaphraseab. (m) Perzisch. Varianten van Afrasiab. “Zonder angst.”. – “Strijder waar 

anderen bang voor zijn.”.   
Aaphrede. Aaphriedah. Aaphrite. (v) Perzisch. Varianten van Afreeda. “Geschapen.”. – “In het 

bestaande gebracht.”.   
Aaqel. Aaqeyl. (m – v) Aaqelah. Aaqeylah. (v) Arabisch. Varianten van Aaqil. “Intelligent. – 

Verstandig.”. – “Ontwikkeld.”. – Redelijk denkend.”.     
Aaqib. (m) Aaqiba. Aaqibah. (v) Arabisch. “Volger. – Aanhanger.”.      
Aaqiba. (v) Arabisch. Variant van Aqiba. “Resultaat. – Gevolg. – Consequentie.”.      
Aaqil. Aaqill. Aaqyl. (m - v) Aaqilah. Aaqile. Aaqylah. Aaqyle. (v) Arabisch. “Intelligent. – 

Verstandig.”. – “Ontwikkeld.”. – Redelijk denkend.”.   
Aara. Aaraa. (m - v) Perzisch. Koerdisch. Varianten van Ara. a) “Die regen brengt.”. b) 

“Vereerder. – Aanbidder.”.   
Aarad. (m – v) Perzië. Iran. Hindoe. Sanskriet. Variant van Arad. “ Waardig – Eervol persoon.”.        
Aaraf. (m – v) Arabisch. “Hoogten. – Wallen. - Verhevenheid.”.  

‘Aaraf (Al-a-raaf = de wallen) is de naam van het zevende hoofdstuk/soera van de Koran. 
Arafaat. Arafat. (m) Arabisch. “Berg van herkenning. – Berg van waardering.”. - “De berg in de 

buurt van Mekka, die bezocht wordt op de tweede dag van de bedevaart.”. 
Aaran. (m) Aarana. Aaranna. (v) Vormen van Aäron. "Verlichte.". – “Berg van kracht.”. // “Chef, 

beschermer; verdediger.". - “Centrum/Opwekker van vreugde.”. 
Aaraph. // Araaph. (m – v) Arabisch. Varianten van Aaraf. “Hoogten. – Verhevenheid.”. 
Aarasche. (m - v) Perzisch. Variant van Arash. a) “Betrouwbaarheid. – Waarachtigheid.”. b) 

“Stralende. – Heldere.”.  
Aarasteh. (v) Perzisch. Variant van Arasteh. “Prachtig. – Mooi. – Aanbeden. – 

“Goedgemanierd.”.   
Aareb. Aarebb. Aarebe. (m) Aareba. Aarebeh. Aareybah. Aareybeh. (v) Arabisch. Varianten 

van Aarib. “Succesvol.”. – “Winnaar.”.   
Aarech. (m - v) Aarecheh. (v) Perzisch. Varianten van Arash. a) “Betrouwbaarheid. – 

Waarachtigheid.”. b) “Stralende. – Heldere.”.  
Aareesa. (v) Perzisch. Variant van Areesa. “Edel. – Nobel. – Bijzonder.”.   
Aaref. (m) Aarefeh. Aareyphah. Aarepheh. (v) Arabisch. Varianten van Arif of Aarif. “Wijs. – 

Intelligent. – Slim. – Ervaren.”.    
Aaren. // Aarren. (m – v) Aarena. (v) Vormen van Aäron. "Verlichte.". – “Berg van kracht.”. // 

“Chef, beschermer; verdediger.". - “Centrum/Opwekker van vreugde.”. 
Aaresh. Aareshe. Aareysh. (m - v) Aaresha. (v) Perzisch. Varianten van Arash. a) 

“Betrouwbaarheid. – Waarachtigheid.”. b) “Stralende. – Heldere.”.   
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Aareych. (m - v) Aareycha. Aareychah. Aareycheh. (v) Arabisch. Varianten van Areesh. 
“Humor. – Geestigheid.”. – “Intelligent. – Verstandig.”.   

Aaria. Aariaa. (m - v) India. Sanskriet. Hindoestaans. Perzisch. Varianten van Arya. “Edele. – 
Beschaafde. – Zuiver. - Eerlijk.”.   

Aariaanaz. Aarianaz. (v) Perzisch. Varianten van Arianaz. “Prachtige en edele vrouw.”. – 
“Schone en bijzondere vrouw.”.   

Aarib. (m) Aariba. (v) Arabisch. “Succesvol.”. – “Winnaar.”.   
Aarif. Aariyb. (m) Aarifah. Aariybah. Aariybeh. (v) Arabisch. “Wijs. – Intelligent. – Slim. – 

Ervaren.”. – “Winnaar.”.   
Aarin. (m) Aarina. (v) Vormen van Aäron. "Verlichte.". – “Berg van kracht.”. // “Chef, 

beschermer; verdediger.". - “Centrum/Opwekker van vreugde.”. 
Aaris. (m – v) Aarisa. Aarisha. Aarishah. (v) Perzisch. Variantwn van Areesa. “Edel. – Nobel. – 

Bijzonder.”. 
Aarish. Aarishe. (m - v) Arabisch. Varianten van Areesh. “Humor. – Geestigheid.”. – “Intelligent. 

– Verstandig.”.   
Aariysh. (m - v) Aariyshah. (v) Arabisch. Varianten van Areesh. “Humor. – Geestigheid.”. – 

“Intelligent. – Verstandig.”.   
Aariz. (m) Aariza. (v) Arabisch. “Regen houdende wolk.”.  

Soera 46, 24. “Toen zij het als een dikke bewolking zagen opkomen die hun valleien 
naderde zeiden zij: Dat is een opkomende bewolking die ons regen brengt.’ ‘Welnee, het 
is wat jullie wilden verhaasten, een wind waarin een pijnlijke bestraffing is,’- 

Aäron. Aaron. Aäroni. // Aharon. – Haroen. – Hārūn. (m) Aärona. Aäronda. (v) Hebreeuws. 
Arabisch. "Verlichte.". – “Berg van kracht.”. - “Centrum/Opwekker van vreugde.”. // ‘or’ 
= licht worden. ‘har’ = heuvel; berg. ‘aran’ = beweeglijk; opwekker of centrum van 
vreugde. 
Ook: “Chef. – Beschermer. - Verdediger.". - “Broer van Mozes.”. Exodus 4:14 en “Broer 
van Mirjam.”. Exodus 15:20.   
Aäron is de oudere broer van Mozes en de stamvader van de priesters, de Levieten. Hij 
heeft de gave van het woord en is daarom: “Mozes mond.”.  
Andere informatie vindt u bij Haroen. 

Aashif. (m) Aashifa. (v) Arabisch. Varianten van Asif. a) "Vergeving. – Genade.". b) “Sterk. – 
Krachtig.”.  

Aashim. // Asheem. // Asim. (m) Ashima. (v) 1) Arabisch. "(Gewilde) Beschermer.". - 
´Verdediger.”. 2) Varianten van Aseem. Hindoestaans. "Grenzeloos. - Eindeloos.".    

Aashur. Aasjur. // Ajsoer. (m) Aashura. (v) Arabisch. “Tiende dag van de maand Muharram/-
Moeharram.”. // De tiende dag van de maand Muharram is een dag van wonderen, op 
deze dag trok Moesa/Mozes met het volk Israël door de Rode Zee.   

Aasiya. // Asija. (v) Varianten van Asia. 1) “Azië.”. 2) “Oosten.”. 3) “God is genadig.”. 4a) 
“Helend. – Vrede stichtend.”. b) “Een prachtig; stevig en mooi huis.”.// Meer informatie 
vindt u bij Asia.  

Aasiyana. (v) Arabisch. Vorm van Aasiyah. “Zorgende. – Zorgzame.”. – “Vriendelijke.”.   
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Aasiyeh. (v) Perzisch. Variant van Asiyeh. “Nadenkend. – Peinzend. – Melancholisch.”. 
Aasiyf. (m) Aasiyfah. (v) Arabisch. Varianten van Asif. a) "Vergeving.". b) “Sterk. – Krachtig.”.   
Aasiym. // Aasim. (m) Aasiyma. (v) Arabisch. Hindoestaans. Varianten van Asim. a) "(Gewilde) 

Beschermer.". - ´Verdediger.”. b)  "Grenzeloos. - Eindeloos.".    
Aasjiq. // Asjiq. (m) Aasjiqa. (v) Arabisch. “Minnaar. – Vrijer. – Geliefde.”.   
Aasjur. // Ajsoer. // Aashur. (m)   Aasjura.  (v) Arabisch. “Tiende dag van de maand 

Muharram/-Moeharram.”. // De tiende dag van de maand Muharram is een dag van 
wonderen, op deze dag trok Moesa/Mozes met het volk Israël door de Rode Zee.   

Aasoo. // Asoo. (v) Perzisch. Avestan – Oud Iraans.  Varianten van Asu. a) “Gazelle.”. b) 
“Haastig. – Snel. – Gezwind.”.  

Aastha. (v) 1) India. Sanskriet. “Gloed.”. 2) Sanskriet. Hindoestaans. “Geloof. - Vertrouwen.”. 
Aasu. Aasue. (v) Perzisch. Avestan – Oud Iraans.  Varianten van Asu. a) “Gazelle.”. b) “Haastig. 

– Snel. – Gezwind.”.      
Aasya. (v) Variant van Ashiya of Asya. Arabisch. Perzisch,. Swahili. a) "Leven.". – “Voorspoed.”. 

b) “Azië.” c) “Oosten.”. d) “God is genadig.”. e) “Helend. – Vrede stichtend.”.- “Die zorg 
heeft voor zieke mensen.”. e) “Nadenkend. – Peinzend. – Melancholisch.”.   

Aasym. (m) Aasyme. (v) Arabisch. Hindoestaans. Varianten van Asim. a) "(Gewilde) 
Beschermer.". - ´Verdediger.”. b)  "Grenzeloos. - Eindeloos.".     

Aasyr. (m) Aasyrah. (v) Perzisch. Varianten van Aasir. “Moedig. – Sterk en Dapper.”.     
Aata. (m) Variant van Ata. a) Turks. Koerdisch. “Vader. – Zorgdrager.”. b) Arabisch. “Geschenk 

(van God).”.    
Aatabak. (m) Perzisch. Iran. Variant van Atabak. “Grootvader.”.    
Aatami. (m) Fins. Variant van Adam. "Aarde. - Mens.". - "Man.". – “Vader van alle mensen.". 
Aatarisa. (v) Perzisch. Variant van Atarisa. “Vurig. – Vlammend. – Gepassioneerd.”. Dat is: 

“Schoonheid.”.   
Aatbin. (m) Perzisch. Variant van Atbin.“Doener van goede daden. – Vrome.”.    
Aatee. // Atee. (m) Aateea. Aateea. (v) Arabisch. Varianten van Aati of Aatiya.  “Gever. – 

Schenker. – Goeddoener.”. - “Gul. – Goedgeefs.”.  
Aateen. // Aatin. (v) Perzisch. Varianten van Ateen. “Rijp. – Ontwikkeld. – Tot het wezen 

gekomen.”.   
Aatef. // Atef. (m) Aatefa. (v) Arabisch. Varianten van Aatif. “Meelevend.”. – “Vriendelijk.”. – 

“Sympathiek.”.    
Aateia. Aateiah. (v) Arabisch. Varianten van Aatiyah. “Gul. – Goedgeefs. - Geefster.”.     
Aatek. Ateke. (m) Aatekah. (v) Arabisch. Varianten van Aatik. “Uitgekozen. – Geselecteerd.”. – 

“Zuiver. – Puur. – Gul.”.  
Aateleh. (v) Arabisch. Vorm van Adil. "Rechtvaardige. – Eerlijke.".    
Aatey. Aateyk. (m) Aateyka. Aateykah. (v) Arabisch. Variant van Aati nof Aatik.  “Gever. – 

Schenker. – Goeddoener.”. – “Zuiver. – Puur. – Gul.”.   
Aati. (m) Arabisch. “Gever. – Schenker. – Goeddoener.”.  
Aatic. // Atic. (m) Aatica. Aaticah. (v) Arabisch. Varianten van Aatik. “Uitgekozen. – 

Geselecteerd.”. – “Zuiver. – Puur. – Gul.”.  
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Aatif. (m) Aatifa. Aatifah. (v) Arabisch. Varianten van Atif. “Medelijdend. - Meelevend. – 
Teder.”. – “Vriendelijk.”. – “Sympathiek.”.    

Aatik. // Atik. (m) Aatika. Aatikah. (v) Arabisch. “Uitgekozen. – Geselecteerd.”. – “Zuiver. – 
Puur. – Gul.”. – “Vrij. – Bevrijd.”.  

Aatila. Aattiylah. (v) Arabisch. Varianten van Adil. "Rechtvaardige. – Eerlijke.".    
Aatin. // Aateen. (v) Perzisch. Varianten van Ateen. “Rijp. – Ontwikkeld. – Tot het wezen 

gekomen.”.  
Aatiq. (m – v) Aatiqa. (v) Arabisch. 1) “Vrij.”. 2) “Baby duif.”.    
Aatirah. Aatira. (v) Arabisch. “Geur. – Heerlijk rijkend. - Welriekend.”.     
Aatiyah. Aatiyyah. (v) Arabisch. “Gul. – Goedgeefs. - Geefster.”.  
Aatiyla. (v) Arabisch. Vorm van Adil. "Rechtvaardige. – Eerlijke.".   
Aatyke. (m – v) Arabisch. Variant van Aatic. 1) “Vrij.”. 2) “Baby duif.”.     
Aavaaz. // Avaaz. (v) Perzisch. Varianten van Avaz.“Toon. – Muziek. – Melodie.”.     
Aaveed. Aavid. (v) Perzisch. Varianten van Aveed. “Wijsheid. – Verstand. – Intelligentie.”.     
Aaveeshan. (v) Perzisch. Variant van Avishan. “Pepermunt.”.  
Aavishan. Aavyshan. (v) Perzisch. Varianten van Avishan. “Pepermunt.”.     
Aawaz. (v) Koerdisch. Perzisch. “Melodie. – Lied. – Toon.”.   
Aaween. (v) Koerdisch. Perzisch. “Zuiver. – Puur. – Rein.”.    
Aawin. (v) Koerdisch. Perzisch. Variant van Aaween. “Zuiver. – Puur. – Rein.”.   
Aaya. // Aayah. (v) Arabisch. Varianten van Ayah. “Teken (van God.”. – “Wonder.”.  
Aayaan. Aayan. (m - v) Perzisch. “Lange nacht.”. – “Improvisatie. – Impuls. - Intuïtie. – Instinkt.”.   
Aayaat. Aayat. // Ajat. (v - m) Arabisch. India. Hindoe. “Prenataal. – Ongeboren.”.  - “Teken(s). 

– Voortekens. - Voorbodes.”.  
Aaynaaz. Aaynaz. (v) Perzisch. Turks. Varianten van Ainaz. “Mooi als de maan.”.  
Aayoun. (v) Arabisch. Variant van Aayun. “Ogen.”.  
Aayra. (v) Arabisch. “Respectabel. – Gewaardeerd.”. – “Brengster van licht.”.    
Abda. Abd. Abdah. (m) Hebreeuws. Arabisch. Vormen van Abdas. "Dienaar.”. – “Godsknecht. 

- Dienaar van Adonai (Jahweh).". – “Dienaar van Vader.”. // 'ab’= vader. abd' = knecht, 
dienaar.  abda’ = dienaar van vader. 
//1. Vader van Adoniram, 1 Koningen 4:6. /2. Na de ballingschap een leviet in Jeruzalem. 
Nehemia 11:17.  

Abdalbasir. // Abdoelbasir. // Abdulbashier. (m) Arabisch. “Dienaar van de Alziende.”.   
Abdan. (m) Adana. (v) Arabisch. Variant van Adam. "Aarde. - Mens.". - "Man.". – “Vader van 

alle mensen.". // ‘abd’ = man, knecht, dienaar.       
Abdannur. Abdoennour. // Abdunnur. (m) Arabisch. “Dienaar van Het Licht.”.      
Abdeël. Abdeel. // Abdiël. (m) Hebreeuws. “Dienaar van God.”. // 'abd' = dienaar. ‘abad’ = om 

te werken; om te dienen. ‘El’ = God, Allah.   
In de Bijbel wordt de naam Abdeel genoemd, hij is de vader van Selemja en een knecht 
van Jajokim. Jeremia, 36:26.  

Abdi. (m) 1) Arabisch. Turks Korte vorm van Abdias of Abdullah. "Godsknecht. - Dienaar van 
Jahweh.". 2) Hebreeuws. “Mijn dienaar.”.  
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In de Bijbel worden drie Abdi’s genoemd. /1. De grootvader van de muzikant Etan, 1 
Kronieken 6:44. /2. Leviet en vader van Kis 2, 2 Kronieken 29:12. /3. Gemengd getrouwd. 
Ezra 10:26. 

Abdiel. Abdiël. // Abdeël. Abdeel. (m) Hebreeuws. “Dienaar van God.”. // 'abd' = dienaar. ‘El’ 
= God, Allah. // In de Bijbel wordt Abdiel genoemd in 1 Kronieken 5:15. 

Abdil. (m) Turkse vorm van Abdullah. "Knecht van Allah.".   
Abdilbaki. Abdilbaku. Abdilbaky. Abdilbaqy. (m) Arabisch. “Dienaar (knecht) van Baku.”. // 

Baku (ook: Baky, Baqy.) is de grootste havenstad van Azerbaijan.  
Abdin. (m) Variant van Abidin. “Dienaar. - Aanbidder.”.  
Abdinaim. Abdina’im. (m) Arabisch. Hebreeuws. “Dienaar van Naim.”. – “Dienaar van de 

Zegengevende.”. – Dienaar van de Gelukgevende.”.     
Abdinasir. Abdinnassir. (m) Arabisch. Varianten van Abdal’Nasir. “Dienaar van de Helper.”. 
Abdiya. (v) Arabisch. Hebreeuws. “Dienaar van Allah.”. – “Godsknecht.”. // ‘abd’  = dienaar, 

slaaf, knecht, man. // Meer informatie vindt u bij Abdiah.  
Abdo. (m) Arabisch. “Zeer gevoelig en vriendelijk.”.  
Abdoel. (m) Abdoela. (v) Varianten van Abdul. "Dienaar - Knecht (specifiek van Allah).". // 

Vormen van namen die beginnen met Abdul. 
Abdoel’adl. // Abdul’Adl. // Abdal’Adl. (m) Arabisch. “Dienaar van De Rechtvaardige.”.  
Abdoel’Ali. // Abdul’Alie. // Abdal’Ali. (m) Arabisch. “Dienaar van De Allerhoogste.”. 
Abdoel’Alim. // Abdul’Aliem. // Abdal’Alim. (m) Arabisch. “Dienaar van De Alwetende.”.  
Abdoel Aziem. // Abdul Azhiem. // Abdul Azhiem. (m) Arabisch. “Dienaar van De 

Almachtige.”.      
Abdoel’aziz. (m) Arabisch. “Dienaar van De Krachtige//Machtige.”. 
Abdoel Badi. // Abdul Badi. // Abdal Badi. (m) Arabisch. “Dienaar van de Grondlegger.”. 
AbdoelBari. AbdoelBarie. // AbdalBari. (m) Arabisch. “Dienaar van De Schepper van 

Vormen.”. - "Dienaar (Knecht) van de Maker.".  
Abdoelbasir. // Abdulbashier. // Abdalbasir. (m) Arabisch. “Dienaar van de Alziende.”.   
Abdoel Basit. // Abdul Basit. (m) Arabisch. “Dienaar van De Zich Uitstrekkende.”. – “Dat is Hij 

wiens hand overal komt en gul geeft.”.  – Dienaar van de vergroter.”.  
Abdoel Batin. // Abdal Baathin. (m) Arabisch. “Dienaar van De Innerlijke.”. // ‘baatin’ = 

binnenwaarts, innerlijk. 
Abdoel Galiq. //Abdul Khaliq. // Abdul Gaaliq. // Abdal Galiq. (m) Arabisch. “Dienaar van De 

Schepper.”.  
Abdoel Ghaffar. Abdoel Gafoor. // Abdulghaffaar. // Abdul Gaffar. (m) Arabisch. “Dienaar van 

De Vergever.”.   
Abdoelgoeddoes. // Abdoel Quddus. // Abdul’Quddus. // Abdal Quddus. (m) Arabisch. 

“Dienaar van De Meest Heilige.”. _ Dienaar van de Zuivere.”.   
Abdoelhadi. Abdoelhadiy. Abdoelhady. // Abdul Hadi. (m) Arabisch. “Dienaar van al-Hadi.”. – 

“Dienaar van de Gids.”. // ‘al-Hadi’ = de gids.               
Abdoelhaj. // Abdallahj. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Hai. “Dienaar van De Levende. – 

Dienaar van De Altijd Levende.”. = Dienaar van Allah.”.      
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Abdoelhakam. // Abdul’Hakam. (m) Arabisch. “Dienaar van De Bemiddelaar.”. – “Dienaar van 
De Rechter.”. – “Dienaar van De Scheidsrechter.”.    

Abdoelhakiem. // Abdal Hakeem. Abdal Hakiem. // Abdul Hakeem. (m) Arabisch. “Dienaar 
van De Beslisser.”. – “Dienaar van De Wijze.”.   

Abdoelhaliem. Abdoelhalim. // Abdul’Halim. (m) Arabisch. “Dienaar van de Milde.”. – 
“Dienaar van de Geduldige.”. – “Dienaar van de Toegevende.”.    

Abdoelhamid. Abdoelhamied. // Abdul Hamied. // Abdul Hameed. // Abdal Hameed. (m) 
Arabisch. “Dienaar van De Meest Prijzenswaardige.”. 

Abdoel Hannan. // Abdul Hannaan. Abdal Hannan. (m) Arabisch. “Dienaar van de 
Meedogende – Vergevende.”. – “Dienaar van de Genadevolle.”.      

Abdoelhaq. // Abdul Haqq. (m) Arabisch. “Dienaar van De Waarheid.”.  
Abdoel Jaliel. Abdoel Jalil. // Abdul Jaliel. // Abdal Jaliel. (m) Arabisch. “Dienaar van De 

Eerwaardige.”.  – “Dienaar van De Majesteit.". - "Dienaar van de Belangrijke.”.     
Abdoel Jami. // Abdul Jami. // Abdal Jami. (m) Arabisch. “Dienaar van de Verzamelaar.”. 
Abdoel Kabier. Abdoel Kabir. // Abdul Kabier. (m) Arabisch. “Dienaar van De Grootste.”.  
Abdoel Kariem. Abdoel-Karim. // Abdul Kariem. (m) Arabisch. "Knecht (Dienaar) van meest 

genereuze.”. - “Dienaar van de goedgeefse.".                
Abdoellah. Abdoella. (m) Vormen van Abdullah. "Knecht van Allah.".  
Abdoel’Lathief. Abdoel Latief. Abdoel’Latif. // Abdul Latief. (m) Arabisch. "Dienaar van de 

Lieflijke.". – “Dienaar van de vriendelijke.”. // 'abd' = dienaar van. 'latif' = zacht; zoet; 
lieflijk; van goede geboorte; voornaam.   

AbdoelMadjid. AbdoelMajied. // AbdulMadjid. // // AbdalMadjid. (m) Arabisch. “Dienaar 
van De Roemrijke.”. - “Dienaar van De Glorieuze.”. 

Abdoel’Malik. Abdoel Maalik. // Abdul Malik. (m) Arabisch. "Dienaar van de koning.  
Abdoel Manaan. Abdoel Manan. Abdoel Mannaan. Abdoel Manan. // Abdul Manaan. (m) 

Arabisch. ”Dienaar van De Schenker van Elegantie/Gratie.”.  
Abdoelmoehji. Abdoelmoehjie. // Abdalmoehji. // Abdulmuhji. // (m) Arabisch. “Dienaar 

van De Gever van Leven.”.         
Abdoelmoemin. Abdoellmoemin. Abdoelmumin. // Abdulmumin. (m) Arabisch. “Dienaar 

van De Gever van Vrede.”.    
Abdoelmoeqtadir. // Abdul Muqtadir. Abdul Muqtader. // Abdal Muqtadir. (m) Arabisch. 

“Dienaar van De Krachtige.”. – “Dienaar van De Almachtige.”.    
Abdoel Mughni. Abdoelmoeghnie. // Abdal Mughni. // Abdul’Mughni. // (m) Arabisch. 

“Dienaar van De Verrijker.”.  
Abdoel Muhaimin. Abdoel Muhaymin. Abdoel Muheimin. // Abdal Muhaimin. // Abdul 

Muhaimin. (m) Arabisch. “Dienaar van Hij die Alles overziet.”. – “Dienaar van De 
Overziener.”. – “Dienaar van de Beschermer.”.         

Abdoel Mujeeb. Abdoel Mudjib. Abdoel Mudjieb. // Abdul Mujeeb. (m) Arabisch. “Dienaar 
van De Beantwoorder van gebeden.”.  

Abdoel Muqit. Abdoel Mukit. Abdoel Mugeet. // Abdul Muqit. (m) Arabisch. “Dienaar van 
De Bewaarder.”. – “Dienaar van De Vasthouder.”. – “Dienaar van De Onderhouder.”.     
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Abdoel Muqqadim. Abdoelmoeqaddim. // Abdul Muqaddim. // Abdal Muqaddim. (m) 
Arabisch. “Dienaar van Hij Die Tegenwoordig stelt.”.  – “Dienaar van De 
Prioriteitensteller/ Die zegt wat Het Belangrijkst is.”.    

Abdoel Muqsit. Abdoel Moeqsit. //Abdal Muqsit. // Abdul Muqsit. // (m) Arabisch. “Dienaar 
van De Redelijke.”. – “Dienaar van De Eerlijke.”.      

Abdoelmusawwir.  Abdoelmushawwir. // Abdul Musawwir. // Abdal Musawwir. (m) 
Arabisch. “Dienaar van De Vormgever.”. – “Dienaar van De Ontwerper.”. // ‘al-Musawwir’ 
= schepper van vormen; ontwerper; creator.   

Abdoel Naafi. Abdoel Nafi. // Abdul Naafi. // Abdal Naafi. (m) Arabisch. “Dienaar van 
Goedgunstige.”. – “Dienaar van de Genadige.”.   

Abdoelnur. // Abdulnur. // Abdalnur. (m) Arabisch. “Dienaar van Het Licht.”. // ‘nur’ = 
(religieus)licht, zonneschijn.        

Abdoel Qadir. // Abdul’Qadir. // Abdal Qadir. (m) Arabisch. "Dienaar van De Kunnende (De 
Machtige).". – “Dienaar van Hij die macht heeft over alle dingen.”. // 'abd-al' = dienaar 
van. 'qadir' = bekwaam; knap; kunnend; machtig.  

Abdoelqawwi. Abdoelqawwie. // Abdul Qawe. (m) Arabisch. "Dienaar van De Meest Sterke.”. 
– Dienaar van De Krachtige.”.   

Abdoel Qayoem. Abdoel Qayoom. Abdoel Qajjoe. // Abdal Qayyum. (m) Arabisch. "Dienaar 
van De Steuner/Drager van Het Bestaan.”.           

Abdoel Quddus.  // Abdoelgoeddoes. // Abdul’Quddus. // Abdal Quddus. (m) Arabisch. 
“Dienaar van De Meest Heilige.”. _ Dienaar van de Zuivere.”.     

Abdoel Rafi. // Abdulraafi. (m) Arabisch. “Dienaar van de prestigieuze/roemrijke.”. – “Dienaar 
van Hij die verheft.”.  

Abdoel Rahiem. Abdoel Rahim. // Abdoerrahiem. // Abdulrahiem. (m) Arabisch. “Dienaar 
van De Meest Genadige.”. – “Dienaar van De Genadige.”.   

Abdoelrahman. // Abdul-Rahman. // Abdarrahman. (m) Arabisch. Varianten van Abd-al-
rahman. "Dienaar van de Barmhartige.".       

Abdoel Raoef.  Abdoel Raoof. Abdoel Rauf.  // Abdul Raoef. (m) Arabisch. “Dienaar van De 
Vriendelijke.”. – “Dienaar van De Genadevolle.”.  

Abdoelrasjid. Abdoerrasjid. // Abdulrasjid. // Abdarrasjid. (m) Arabisch. “Dienaar van De 
Rechtschapene.”. – “Dienaar van De Rechtgeleide.”.    

Abdoelrazaq. // Abdoerrazaq. // Abdul Razzaq. (m) Arabisch. “Dienaar van De Gever van 
Voorzienigheid.”. – “Dienaar van De Schenker van Voedsel.”.     

Abdoel Sami. Abdoel Samiy. // Abdus Samee. // Abdul Sami. (m) Arabisch. “Dienaar van De 
Alles- horende.”.       

Abdoelsatar. Abdoessatar. // Abdul Satar. (m) Arabisch. “Dienaar van De Foutenbedekker.”.  
Abdoelwaahid. Abdoelwahid. Abdoelwaheed. Abdoelwahyd. // Abdul Wahid. (m) Arabisch. 

“Dienaar van De Enige.”. - “Dienaar van de Ene.”. – “Dienaar van de Unieke.”. 
Abdoelwaalie. Abdoelwali. // Abdalwali. // Abdulwali. (m) Arabisch. “Dienaar van De 

Beschermende vriend.”.      
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Abdoelwaarits. Abdoelwarits. // Abdulwaris. // Abdal Waris. (m) Arabisch. “Dienaar van De 
Erfgenaam.”.      

Abdoelwadjid. // Abdalwadjid. // Abdulwaadjid. (m) Arabisch. “Dienaar van De Observator.”. 
– “Dienaar van De Waarnemer.”. 

Abdoelwadud. // Abdul Wadud. // Abdal Wadud. (m) Arabisch. “Dienaar van De Liefdevolle.”.   
Abdoelwahab. //Abdul Wahaab. // Abdal Wahaab. (m) Arabisch. “Dienaar van De Gever.”.   
Abdoel Wakeel. Abdoelwakil. // Abdal Wakeel. // Abdul Wakeel. (m) Arabisch. “Dienaar van 

De Vertrouwenswaardige.”.        
Abdoelwasi. Abdoelwasie. // Abdalwasi. // Abdulwaasi. // (m) Arabisch. “Dienaar van De 

Allesomarmende.”. – “Dienaar van de Allesomvattende.”.    
Abdoerrahiem. // Abdulrahiem. // Abdoel Rahiem. (m) Arabisch. “Dienaar van De Meest 

Genadige.”. – “Dienaar van De Genadige.”.              
Abdoettaswab. // Abduttawwaab. // Abdattawaab. (m) Arabisch. “Dienaar van De 

Vergevingsgezinde.”.  
Abdoezzahir. // Abduzhzhaahir. // Abdazzahir. (m) Arabisch. “Dienaar van De naar buiten 

gerichte.”. – “Dienaar van de Manifeste.”.        
Abdol Adeym. (m) Arabisch. Variant van Abdul Azim. “Dienaar van De Machtige.”. – “Dienaar 

van De Machtigste.”. – “Dienaar van De Majesteit.”.  
Abdol Ahed. Abdolahede. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Ahad. “Dienaar van De Unieke.”. 

-  “Dienaar van De Enige.”.  
Abdol Aleeme. Abdol Eleyme. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Aleem. “Dienaar van De 

Meest Wetende.”.   
Abdol Aleim. Abdol Aleym. Abdol. Aliym. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Aleem. “Dienaar 

van De Meest Wetende.”.  
Abdol Awwel. Abdol Awwual. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Awwal. “Dienaar van De 

Eerste.”.  
Abdol-Aziz. (m) Arabisch. Vorm van Abdul-Aziz. "Dienaar van De Machtige.". 
Abdol Baaree. Abbolbareei. Abdolbaarie. Abdol Baryy. (m) Arabisch. Varianten van 

Abdul’Bary. “Dienaar van De Schepper van Vormen.”. 
Abdol Baaset. Abdol Baasit. Abdol Baasyt. Abdol Basit. (m) Arabisch. Varianten van Abdul 

Basit. “Dienaar van De Zich Uitstrekkende.”. – “Dat is Hij wiens hand overal komt en gul 
geeft.”.  

Abdol Besir. Abdol Beseyr. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Baseer. “Dienaar van De 
Allesziende.”. 

Abdol Eliyme. (m) Arabisch. Variant van Abdul Aleem. “Dienaar van De Meest Wetende.”.  
Abdol Ewal. Abdol Ewell. Abdol Ewwal. (m) Arabisch. Variant van Abdul Awwal. “Dienaar van 

De Eerste.”.  
Abdol-Ezyze. (m) Arabisch. Vorm van Abdul-Aziz. "Dienaar van De Machtige.".  
Abdol Ghafour. Abdol Ghefure. (m) Arabisch. Varianten van Abdal Ghafoor. “Dienaar van Die 

Vergeeft.”. – “Dienaar van de meest vergevende.”.  
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Abdol Hakeemm. Abdol Hakeimm. Abdol Hekiem Abdol Hekime. (m) Arabisch. Varianten van 
Abdul Hakeem. “Dienaar van De Beslisser.”. – “Dienaar van De Wijze.”.  

Abdol Hamid. Abdol Hemiyd. Abdol Hemyde. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Hameed. 
“Dienaar van De Meest Prijzenswaardige.”.  

Abdol Haqq. Abdol Haq. Abdol Haqque. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Heqq. “Dienaar 
van De Waarheid.”.  

Abdol Haseeb. Abdol Hasib. Abdol Hasyb. Abdol Hasybe. (m) Arabisch. “Dienaar van De 
Rekenaar.”.  

Abdol Hayy. Abdol Hayyee. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Hai. “Dienaar van De Levende. 
= Dienaar van Allah.”.  

Abdol Jabbar. Abdol Jebaar. Abdol Jebar. (m) Arabisch. Variant van Abdul Jabar. “Dienaar van 
De Machtige.”. – Dienaar van De Onbreekbare.”.  

Abdol Jaleele. Abdol Jeleyle. Abdoljeliyle. Abdol Jelyl. (m) Arabisch. Varianten van Abdul 
Jaleel. “Dienaar van De Meest Grote.”. – “Dienaar van De Hoogste Majesteit.”. - “Dienaar 
van de Belangrijkste. - Dienaar van de hoogst verhevene.”.  

Abdol-Kareem. Abdel Kareime. Abdel Karim. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Karim. 
"Knecht (Dienaar) van meest genereuze.”. “Dienaar van de goedgeefse.".   

Abdol Khaaleq. Abdol Khaalyqe. Abdol Khaleq. Abdel Khaliq. (m) Arabisch. Varianten van 
Abdul Khaliq. “Dienaar van De Schepper.”.  

Abdol Lateif. Abdol Leteef. Abdol Letiyf. Abdol Aletyf. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Latif, 
"Dienaar van de Lieflijke.". – “Dienaar van de vriendelijke.”.  

Abdol Majeed. Abdol Magyde. Abdol Majyd. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Majeed. 
“Dienaar van De Eerbiedwaardige. – Dienaar van De Majesteitelijke.”.  

Abdol Mateyn. Abdol Meteen. Abdol Metein. Abdol Metin. (m) Arabisch. Varianten van Abdul 
Mateen. “Dienaar van De Meest Sterke.”.  

Abdol Mogeeb. Abdol Mogeibe. Abdol Mogibe. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Mujeeb. 
“Dienaar van De beantwoorder van gebeden.”.  

Abdol Muwsewwir. Abdol Muwsewwire. Abdol Muwsawwwiyr. (m) Arabisch. Varianten van 
Abdul Musawwir. “Dienaar van De Vormgever.”. – “Dienaar van De Ontwerper.”.  

Abdol Razzak. Abdol Razzaq. (m) Arabisch. Variant van Abdur Razzaq. “Dienaar van De Gever 
van Voorzienigheid.”. – “Dienaar van De Schenker van Voedsel.”.  

Abdol Waahid. Abdol Waahyd. Abdol Waheed. Abdol Wahyd. (m) Arabisch. Varianten van 
Abdul Wahid. “Dienaar van De Enige.”. - “Dienaar van de Ene.”. – “Dienaar van de 
Unieke.”.  

Abdol Wedude. (m) Arabisch. Variant van Abdul Wadud. “Dienaar van De Liefdevolle.”.  
Abdol-Ziz. (m) Arabisch. Vorm van Abdul-Aziz. "Dienaar van De Machtige.".  
Abdon. (m) Abdona. (v) Hebreeuws. “Dienaar.”. - “Richter van Israël.”. – “Knechtje (van God),”. 

// ‘avdon’ = dienst.  
Naam van vier mensen in het Oude Testament. /1. Richter uit Efraïm. Richteren 12:13. 
/2. Oom van Saul. 1 Kronieken 8:30. /3. Benjaminiet in Jeruzalem. 1 Kronieken 8:23. /4. 
Abdon zoon van Mikaja. 2 Kronieken 34:20. 
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Abdor Raheem. Abdor Rahym. Abdor Rehym. (m) Arabisch. Varianten van Abdur Raheem. 
“Dienaar van de meest genadige.”.  

Abdoul. Abdou. Abdoulaay. Adoulaye. Abdoull. Abdoulla. Abdoullah. (m) Arabisch. "Dienaar 
- Knecht van Allah.". // ‘abdul’ = dienaar.  

Abdoul Ahed. (m) Arabisch. Variant van Abdul Ahad. “Dienaar van De Unieke.”. -  “Dienaar van 
De Enige.”.  

Abdoul Kuddus. Abdul Quwddus. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Quddus. “Dienaar van De 
Meest Heilige.”. _ Dienaar van de Zuivere.”.  

Abdoul Salam. Abdous Salam. (m) Arabisch. Varianten van Abdus Salam. “Dienaar van as-
Salam.”. – “Dienaar van De Bron van Vrede en Veiligheid.”.  

Abdowlahad. Abdowl Ahed. Abddowl Ahede. Abdowlahed. (m) Arabisch. Varianten van 
Abdul Ahad. “Dienaar van De Unieke.”. -  “Dienaar van De Enige.”.  

Abdowl Hadiy. (m) Arabisch. Variant van Abdul Hadi. “Dienaar van al-Hadi.”. – “Dienaar van de 
Gids.”. 

Abdowl Salam. (m) Arabisch. Variant van Abdus Salam. “Dienaar van as-Salam.”. – “Dienaar 
van De Bron van Vrede en Veiligheid.”.  

Abdulbashier. Abdul Basir. Abdil  Basire. Abdul Beseyr. (m) Arabisch. Varianten van Abdul 
Baseer. “Dienaar van De Allesziende.”.     

Abdulghaffaar. . Abdul Ghafar. Abdiul Gafaar. // Abdal Ghaffar. // Abdoel Ghaffar. (m) 
Arabisch. “Dienaar van De Vergever.”. – “Dienaar van die vergeeft.”.   

Abdunnur. Abdunnour. // Abdannur. Abdannour. (m) Arabisch. “Dienaar van Het Licht.”.      
 

Abdur. (m) Arabisch. “Dienaar.”. Specifiek: “Dienaar van Allah.”. 
Abdur Rab. Abdurr Rab. // Abdul Rab. (m) Arabisch. “Dienaar van De Heer.”.      
Abdur Raheem. Abdur Rahym. (m) Arabisch. “Dienaar van de meest genadige.”.   
Abdur Rahman. (m) Arabisch. “Dienaar van De meest Gracieuze.      
Abdur Raoof. Abdur Rauf. // Abdul Raoof. (m) Arabisch. “Dienaar van De Vriendelijke.”.     
Abdur Raqeeb. Abdur Raqib. (m) Arabisch. “Dienaar van De Observator.”. – “Dienaar van 

De Waarnemer.”.         
Abdur Razzaq. Abdur Rezzak. // Abdul Razzaq. (m) Arabisch. “Dienaar van De Gever van 

Voorzienigheid.”. – “Dienaar van De Schenker van Voedsel.”.       
Abdushshabûr. // Abdassaboer. // Abdoessaboer. (m) Arabisch. “Dienaar van De 

Geduldige.”.  
Abdushshamad. // Abdassamad. // Abdoessamad. (m) Arabisch. “Dienaar van De 

Eeuwige.”.        
Abdusjsjahied. // Abdassjajid. // Abdoessjahid. (m) Arabisch. “Dienaar van De 

Getuige.”.    
Abdusjsjakûr. // Abdassjakoer. // Abdoessjakoer. (m) Arabisch. “Dienaar van De 

Grootste Dankbaarheid.”.      
Abdus Salam. Abdussalaam. (m) Arabisch. “Dienaar van as-Salam.”. – “Dienaar van De 

Bron van Vrede en Veiligheid.”.  – “Dienaar van De Vredeschenker.”.     
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Abdus Samad. Abdusamad. // Abdul Samad. (m) Arabisch. “Dienaar van De Eeuwige.”. 
– “Dienaar van De Eeuwige Toevlucht.”.       

Abdus Samee. Abdus Samey. // Abdul Samee. (m) Arabisch. “Dienaar van De Alles- 
horende.”.      

Abduttawwaab. // Abdattawaab. // Abdoettaswab. (m) Arabisch. “Dienaar van De 
Vergevingsgezinde.”.        

Abduwl Kuddus. Abdul Kouddus. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Quddus. “Dienaar 
van De Meest Heilige.”. _ Dienaar van de Zuivere.”.        

Abduwl Mosawwer. (m) Arabisch. Variant van Abdul Musawwir. “Dienaar van De 
Vormgever.”. – “Dienaar van De Ontwerper.”.       

Abduwl Qouddus. Abdul Quddus. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Quddus. “Dienaar 
van De Meest Heilige.”. _ Dienaar van de Zuivere.”.       

Abduzhzhaahir. // Abdazzahir. // Abdoezzahir. (m) Arabisch. “Dienaar van De naar 
buiten gerichte.”. – “Dienaar van de Manifeste.”.      

Abduz Zaahir. Abdulzzaher. // Abdul Zaahir. (m) Arabisch. “Dienaar van De naar buiten 
gerichte.”.     

Abdyeh. (v) Arabisch. Hebreeuws. Variant van Abdiya. “Dienaar van Allah.”. – 
“Godsknecht.”.        

 

Abear. (m - v) Abeara. (v) Hebreeuws. Arabisch. Variant van Abir. “Geurig. – Aromatisch. - 
Aangenaam geurend.”. – “Sterk.”.   

Abe Bakr. Abe Bakir. (m) Arabisch. Varianten van Abu Bakr. “Jonge kameel.”. - “Metgezel van 
Mohammed.”.   

Abed. Abedd. // Obed. (m) Abedah. Abeda. Abeddah. Abedda. (v) Babylonisch. Hebreeuws. 
“Knecht. – Dienaar.”. // ‘abed’ = knecht, dienaar. // Varianten van Abid. “Aanbidder van 
Allah.”. – “Toegewijde.”. - “Dienaar.”. // ‘abed’ = dienstknecht; slaaf.  

Abedeen. Abedin. (m) Abedeenah. Abedinah. (m) Arabisch. Varianten van Abideen. 
“Aanbidder. – Vereerder (van Allah).”. – “Dienaar van Allah.”. 

Abedellah. Abedella. (m) Alternatieve varianten van Abdullah. "Knecht van Allah.". 
Abeed. (m) Arabisch. “Dienaar. – Slaaf.”. In de Moslimwereld: “Dienaar van Allah.”. // ‘abeed’ 

= slaaf; dienaar, aanbinder. ‘abid of al-Abid’ = slaven; dienaren, aanbidders. // 
Hebreeuws equivalenten van deze naam zijn Abed en Obed.  

Abeer. Abeeri. Abeerie. (v) Hebreeuws. Arabisch. India. Vormen van Abir. "Geurig. - 
Aromatisch. - Aangenaam geurend.”. – “Sterk.”. 

Abel. Abele. (Habel). Abelino. Abellino. // Hevel. (m - v) Abela. Abeldina. Abele. Abelia. 
Abelie. // Abelin. Abelina. Abeline. Abella. Abellina. Abelline. Abellona. Abellone. 
Abellona. Abelone. Abeltje. Abeltsje. (v) 1) Hebreeuws. 1) "Beemd of beek.". –  // Een 
beemd is een waterrijk land of een weiland, dus een vruchtbare strook grond. De naam 
Abel sluit voorspoed en rijkdom in. 2) Een andere Hebreeuwse naamduiding is: "Damp. 
– Adem.". – “Vluchtig.”. – “Ademtocht.”. Hier slaat de naam Abel zowel op 
vergankelijkheid als op leven. // Van het Hebreeuwse 'hevel of havel' = adem; vluchtig. 
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Bij deze duiding wordt ook gezegd dat het een voorspelling was, van het korte leven van 
Abel, de zoon van Adam en Eva die door zijn broer Kaïn werd gedood. 3) Hebreeuws. 
“IJdelheid. - Vergankelijkheid.”. // 'habôl' = 'ijdel zijn', in deze verklaring sluit de naam 
Abel vergankelijkheid in zich. 4) Germaans. Korte vorm van Adelbert(h). "Door adel 
schitterend. - Schitterend door adellijke afstamming.". 4) Germaans. “Edele.”. // ‘adal’ = 
edel. 5) Assyrisch. “Zoon.”. // ‘aplu’ = zoon. // Abel is de tweede zoon van Adam en Eva.  

Abel en Kain zijn volgens de Bijbel (Genesis, 4) de oudste zonen van Adam en Eva. Kain, de 
landbouwer en de oudste vermoorde zijn broer Abel, de schaapsherder. Hij was jaloers 
op zijn broer omdat God het offer van zijn broer wel aanvaardde en het zijne niet. 
Soera 5, 27. En lees hun (de ongelovigen) de mededeling over de twee zonen van Adam 
naar waarheid voor. Toen zij een offer brachten en het van een van beiden werd 
aangenomen. En het werd van de ander niet aangenomen. Die zei: ‘Ik sla jou dood!’ Hij 
zei: ‘God neemt slechts van de godvrezenden aan. 

Abhyr. (m) India. Sanskriet. Hindoestaans. Variant van Aabheer. “Stier.”.  
Abhyr. (v) Hebreeuws. Arabisch. Vorm van Abir. "Geurig. - Aromatisch. - Aangenaam geurend.”. 

– “Sterk.”.   
Abi. (m - v) 1) Hebreeuws. “Vader.”. – “Mijn vader is vreugdevol.”. // Abi als korte vorm van 

Abigaël. 2) Arabisch. “Vader. - Vadertje. - Oudere broer. ”. // ‘ab’ = vader. 3) Arabisch. 
“Vol zelfrespect. – Vol beheersing.”. // ‘abi’ kan in het Arabisch gebruikt worden met de 
betekenis vader, maar ook met de betekenis: vol zelfbeheersing; vol eigenwaarde, rustig, 
beheerst. // In de Bijbel is Abi de moeder van koning Hizkia. 2 Koningen 18:2.  

Abiah. Abia. Abias. // Abiyah. (m - v) 1) Hebreeuws. Andere schrijfwijze is Abijah. "Vader van 
de Heer.”. – “(Mijn) Vader is Jahweh.". 2) Arabisch. “Groot.”. // 1. Kleinzoon van Benjamin. 
1 Kronieken 7:8. /2. Zoon van Samuël, een corrupte richter, 1 Samuël 8:2. /3. Hoofd van 
een priesterdivisie, 1 Kronieken 24:10. /4. Zoon van Jerobeam. 1 Koningen 14:1. /5. 
Koning van Juda. 1 Kronieken 3:10. /6. 2 Kronieken 29:1. /7. Hoofd van een priesterclan 
onder Zerubbabel, Nehemia 12:4. /8. Priester, bezegelde het verbond van Nehemia. . 
Nehemia 10:7 ///  Abia, een zoon van  Rehabiam en koning van Juda (919-916 voor 
Christus. – 1 Koningen 14:31. Over zijn regering. 1 Koningen 15:1-8 en 2 Kronieken13. 
Vers 21 zegt dat hij 14 vrouwen, 22 zonen en 16 dochters had.    

Abian.// Abiah. (m – v) Arabisch. "Vader van de Heer.”. – “(Mijn) Vader is Jahweh.".    
Abid. Abidd. (m) Abida. Abidda. (v – m) Abidah. (v) Arabisch. Afrika. “Aanbidder van Allah.”. – 

“Toegewijde.”. - “Dienaar.”.        
Abideen. Abidin. (m) Arabisch. “Aanbidder. – Vereerder (van Allah).”.  
Abier. (v) Hebreeuws. Arabisch. Vorm van Abir. "Geurig. - Aromatisch. - Aangenaam geurend.”. 

– “Sterk.”.   
Abinus. (m) Arabisch variant van de Perzische naam Abnus. “Ebbenhout.”.    
Abinyous. Abiynuws. Abynus. (m) Perzisch. Varianten van (Abinus) Abnous. “Ebbenhout.”. 
Abir. Abire. // Abeer. (m - v) Abira. Abirah. (v) 1) Hebreeuws. “Machtige. – Beschermer. – 

Schild.”. // ‘br’ = a) sterk zijn. b) beschermen. 3) Hebreeuws. Arabisch. “Geurig. – 
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Aromatisch. - Aangenaam geurend.”. – “Sterk. – Moedig.”. 2) Arabisch.  “Die passeert. – 
Die voorbijgaat. – Die dromen/boeken interpreteert. – Die reist op de weg.”.  
// De naam Abir is een titel voor de levende god en wordt meestal vertaald met het 
woorden als: machtig;  Machige Jacobs - Jacobs sterkte of Israëls sterkte. Genesis 49:24. 
Jesaja 1:24. 49:26.  60:16. Psalm 132:2-5.  

Abkar. (m) Abkara. (v) Arabisch. Afrika. Varianten van Abqar. “Geniaal. – Bijzonder. – 
Bovennatuurlijk.”.   

Abkar. Abker. Abkare. Abkere. (m) Arabisch. “Op (de juiste) tijd.”. – “Vroeg op de goede weg.”.   
Abla. Ablaa. Ablah. (m - v) 1) India. Sanskriet. Arabisch. Hindoe. "Complete persoonlijkheid.". 

– “Mooi persoon (figuur).”. 2) Turks. “Oudere zus.”.   
Ablagh. Ableghe. Ablegh. Ableghe. (m) Arabisch. “Meest Wijs.”. – “Meest bezonken.”. – 

“Meest Rijp.”. – “Meest welsprekend.”.     
Ablaj. (m) Arabisch. “Briljant.”. – “Helder van geest.”. – “Plezierige Verschijning.”. – 

“Aangenaam en vrolijk voorkomen.”.      
Abo. (m) Arabisch. Hebreeuws. Variant van Abbas. 1) "Leeuw.”. – Strenge (vader). – Sobere 

(vader). – Eerlijke.". 2) Latijn. “Abt. - Vader.”.     
Aboe. (m) Arabisch. 1) Korte vorm van Aboeallah. "Knecht, - Dienaar van Allah.". 2) Korte vorm 

van Aboefeda. “Vader van de bevrijding.”.       
Aboe Ajoeb. // Abu Ayyub. (m) Arabisch. "Knecht of Dienaar van Ajoeb.".   
Aboe Bakr. (m) Arabisch. Variant van Abu Bakr. “Jonge kameel.”. - “Metgezel van Mohammed.”.     
Aboefeda. (m) Variant van Abufeda. “Vader van de bevrijding.”.    
Aboe Hanifa. // Abu Haniefa. (m) Arabisch. “Vader van Hafiena.”.   
Aboe Hoeraira. // Abu Huraira. (m) Arabisch. “Vader van Hoeraira.”.  
Aboellah. (m) Afgekort als Abdoel. Arabisch. "Knecht of Dienaar van Allah.". // Kijk ook bij 

Abdias.  
Aboe Oebaida. // Abu Ubaida. (m) Arabisch. “Vader van Oebaida.”. 
Aboe Thaalib. // Abu Thalib. (m) Arabisch. “Vader van Thaalib.”.   
Aboe Toerab. (m) Arabisch. Variant van Abu Taraab. “Vader van (het) stof/aarde.”.    
Aboo. // Abou. (m) 1) Arabisch. Varianten van Abu. “Vader.”. 2) Arabisch. “Schoonheid.”. – 

“Glans van het gezicht.”.  
Aboo Bakir. (m) Arabisch. Variant van Abu Bakr. “Jonge kameel.”. - “Metgezel van 

Mohammed.”.  
Abood. Abooda. Aboodah. Aboodain. (m – v) Abboud Aboudeh. (m) Arabisch. Varianten van 

Abbood. “Dienaar van Allah”. – “Aanbidder van Allah.”.    
Aboorah. Aboora. Aboura. (v) Arabisch. Varianten van Aburah. “Parfum – Heerlijke geur.”. 
Abo Phyras. (m) Arabisch. Variant van Abu Firas. “Leeuw.”. 
Abou. (m) Arabisch. “Schoonheid.”. – “Glans van het gezicht.”.   
Abou Bakir. Abou Bakr. (m) Arabisch. Variant van Abu Bakr. “Jonge kameel.”. - “Metgezel van 

Mohammed.”.  
Aboudi. (m) Arabisch. Variant van Abbood of Abudi. “Dienaar van Allah”. – “Aanbidder van 

Allah.”.    
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Abqar. (m) Arabisch. “Geniaal. – Bijzonder. – Bovennatuurlijk.”.  
Abqurah. (v) Arabisch. “Genie. – Geniaal mens.”.  
Abra. (v) 1) Hebreeuws. Arabisch. “Moeder (van velen). - Voorbeeld.”. // Abra is een 

vrouwelijke vorm van Abraham. 2) Arabisch. “Les.”.   
Abraar. Abraare. (m – v) Arabisch. Varianten van Abrar. “Deugdzaam – Vroom. – Goed.”. 
Abrac. Abrec. Abreq. Abreqe. Abreqq. Abreque. (m) Arabisch. Varianten van Abraq. “Stralend. 

– Lichtend.”.    
Abradina. Abradine. (v) Vormen van Abraham. “Moeder van velen.”.  
Abraham. –  Ibrahiem. // Ibrâhim. (m) Abrahamina. Abrahamine. (v) Hebreeuws. Arabisch.  

"Vader van velen (veel volkeren). - Vader van veel kinderen.". // "Vader is verheven.". – 
“Aartsvader.”. – “Aanvoeder van een menigte.”. // 'ab' =  vader. 'hamôn' = grote menigte, 
veel. 
Abraham is de oudste van de zogenoemde aartsvaders. De oorspronkelijke vorm van 
deze naam is waarschijnlijk Abram, de uitbreiding van deze naam is volgens Genesis 17:4 
een door god gegeven erenaam.  
Soera 2,124.   En toen Ibrahim/Abraham door zijn Heer op de proef gesteld werd met 
opdrachten die hij uitvoerde, zei Hij: ‘Ik maak jou tot voorganger voor de mensen.’ Deze 
zei: ‘Sommigen uit mijn nageslacht ook?’ Hij zei: ‘Mijn verbond zal zich niet uitstrekken 
tot de onrechtplegers.’ 
Soera 3, 84.  Zeg: ‘Wij geloven in God en wat op ons is neergezonden en in wat op 
Ibrahiem/Abraham, Ismaíel, Ishaak, Ja’koeb en de stammen is neergezonden en in wat 
aan Moesa/Mozes, Isa en de profeten is gegeven van de kamt van hun Heer. Wij maken 
geen enkel verschil tussen en aan Hem hebben wij ons overgegeven. 

Abram. // Abran. (m) Abrama. Abramina. Abrammina. (v) Abram is de oorspronkelijke naam 
van Abraham en betekent: “Verheven vader.”. // ‘ab’ = vader. ‘rum’ = hoog zijn, verheven 
zijn ; omhoog zijn. // God zelf verandert Abram’s naam in Abraham Genesis 17:5.  // 
Genesis 17:9vv.  11:26. Johannes 8:33-38, Romeinen 4:1vv. Lucas 16:22. Koran, Soera 
22,78.  

Abran. (m) Abrana. Abranna. (v) Vormen van Abram. “Verheven vader.”. 
Abraq. Abraqq. (m) Arabisch. “Stralend. – Lichtend.”.  

Soera 13, 12. Hij is het die u de bliksem doet zien in vrees en begeerte, en die de zware 
wolken doet opkomen. 

Abrar. Abrare. (m - v) Abrarah. (v) Arabisch. “Dienaar. – Deugdzaam. – Vroom. - Aanbidder.”. – 
“Oprechte.”.     

Abrayetta. // Abrajetta. (v) Vormen van Abraham. “Moeder van velen.”.    
Abreichamm. Abreichem Abreishem. (v) Arabisch. Varianten van Abrisham. “Zijde.”.  
Abria. (v) Hebreeuws. Arabisch. “Moeder (van velen). - Voorbeeld.”. // Abra is een vrouwelijke 

vorm van Abraham.    
Abril. (v) Catalaans. Spaans. Vorm van April. "April. – Lente(maand).". – “Die opengaat.”. 
Abrisham. (v) Arabisch. “Zijde.”.   
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Absar. Absare. Absarr. (m – v) Arabisch. Varianten van Absaar. “Visie. – Inzicht. – Intelligentie. 
– Helderheid van geest.”.      

Abta. Abtah. Abte. Abteh. (m) Arabisch. Varianten van Abda. “Dapper. – Sterk. – Moedig.”.  
Abtaar. Abtaare. Abtare. (v) Arabisch. Variant van Abdaar. “Volle manen.”.   
Abteia. Abteiah. // Abtieah. Abtiyya. (v) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Abdiya. “Dienaar 

van Allah.”. – “Godsknecht.”.        
Abtieah. Abtyya. // Abteia. (v) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Abdiya. “Dienaar van 

Allah.”. – “Godsknecht.”.     
Abtol Hakeime. Abtol Hakymme. (m) Arabisch. Varianten van Abdul Hakeem. “Dienaar van De 

Beslisser.”. – “Dienaar van De Wijze.”.      
Abtul Vetoot. (m) Arabisch. Variant van Abdul Wadud. “Dienaar van De Liefdevolle.”.  
Abtuul. (m) Arabisch. Variant van Abdul. “Dienaar (van Allah).”.    
Abu. (m) 1) Hebreeuws. Arabisch. “Vader.”. // ‘abu’ = a) (woordje voor) vader; b) jonge kameel. 

// Oud Arabisch.  2) Arabisch. Variant van Abou. “Schoonheid.”. – “Glans van het gezicht.”. 
Abuan. (m) Arabisch. Variant van Abwan. “Iemand van wie het gezicht glanst (van schoonheid 

en gezondheid).”. 
Abu Ayyub. // Aboe Ajoeb. (m) Arabisch. "Knecht of Dienaar van Ajoeb.".     
Abu Bakr. Abu Bakir. // Aboe Bakr. // Bakr. (m) Arabisch. Moslim betekenis: “Jonge kameel.”. 

- “Metgezel van Mohammed.”. // Abu Bakr is de naam van de eerste Kalif van de Islam 
en de beste vriend en schoonvader van de profeet, de eerste man die moslim werd. Hij 
regeerde over het Rasjidoen Kalifaat (632 – 634 na Christus) // Abu Bakr is een korte 
vorm van Abdullah ibn Abi Qhuhafah. // ‘abu’ = a) (woordje voor) vader; b) jonge kameel. 
// Oud Arabisch.     

Abubus. // Abobi. Abobus. // Abóebus. (m) Afrikaans. “Afrikaanse prins.”. // 1 Makkabeeën 
16:11 en 16:15.  

Abuda. Abud. //Abbud. (m) Abudah. (v - m) Arabisch. Varianten van Abbood. “Dienaar van 
Allah”. – “Aanbidder van Allah.”.     

Abudain. Abudayn. (m) Arabisch. “Dienaar van Allah”. – “Aanbidder van Allah.”.      
Abudee. Abudi. Abudy. (m) Arabisch. “Dienaar van Allah”. – “Aanbidder van Allah.”.  
Abue. (m) Arabisch. Variant van Abu. “Vader.” 

Abufeda. (m) Hebreeuws. Arabisch. “Vader van de bevrijding.”. 
Abu Firas. (m) Arabisch. “Vader van een leeuw.”. 
Abu Haniefa. // Aboe Hanifa. (m) Arabisch. “Vader van Haniefa.”. 
Abu Huraira. // Aboe Hoeraira. (m) Arabisch. “Vader van Huraia.”. 

Abu Huraira is de naam van een bekende sahaba (metgezel van de profeet Mohammed 
(tijdens diens leven). Bij Mohammeds dood waren er naar schatting meer dan 100.000 
Sahaba’s. De opgeschreven overleveringen worden hadiths genoemd.   

Abul Fadel. Abul Fadl. Abul Fadhel. Abul Fadhl. (m) Arabisch. Varianten van Abul Fazel. “Vader 
van de gulheid.”. – “Vader van de genade.”.  

Abul Fazl. Abul Fazel. Abul Fedhel. Abul Fezel. Abul Fezl. (m) Arabisch. “Vader van de gulheid.”. 
– “Vader van de genade.”. 



 

33 

 

Abul Mohair. Abdul Mohairman. (m) Afrika. Libië. “Dienaar van de geitenman.”.    
Abu Thalib. // Aboe Thaalib.  (m) Arabisch. “Vader van Thaalib.”.  
Abu Turaab. Abu Turab. // Aboe Toerab. (m) Arabisch. “Vader van (het) stof/aarde.”. // Oud-

Arabisch. abu = a) (woordje voor) vader; b) jonge kameel. ‘turab of toerab’ = stof; vuil; 
aarde/grond. 
Eens toen de profeet Mohammed de moskee binnenkwam lan Ali bin Abi Talib te slapen, 
zijn kleren waren bedekt met stof en aarde. De profeet zei tweemaal sta op Abu Turab, 
zo kreeg hij deze bijnaam.  

Abu Ubaida. // Aboe Oebaida. (m) Arabisch. “Vader van Ubaida.”.  
Abyan. Abyann. Abyen. (m – v) Arabisch. “Welsprekendheid.”. – “Duidelijkmaker. – Uitlegger.”.  

Soera 43, 63. En toen Isa (Jezus) kwam met de bewijstekenen, zei hij: Ik ben tot u 
gekomen met de Wijsheid, om iets te verklaren waarover jullie het oneens zijn. Vrees 
dus Allah en gehoorzaam mij. 

Abyza. (m) Arabisch. ”Wit. – Zuiver. – Puur.”. – “Maanlicht.”. 
Achi. // Ahi. (m) Hebreeuws. “Broeder. - Mijn broeder.”. // ‘achi’= broer; maar ook: vriend, 

collega, partner. // Meer informatie vindt u bij Broeder. 
/1 Achi is een clanhoofd in Gad. 1 Kronieken 5:15. /2. Zoon van Semer uit Aser. 1 
Kronieken 7:34. 

Achia. (m) Hebreeuws. Arabisch. "Mijn broeder is de Heer.". – “Broeder van YHWH.”. /1. Achia 
is een clanhoofd in Juda. 1 Kronieken 2:25. /2. Clanhoofd in Benjamin. 1 Kronieken 8:7. 
/3. Priester onder koning Saul, zoon van Achitub. 1 Samuël 14:3. /4. Een van Davids 
helden. 1 Kronieken 11:36. /5. Leviet, tempel thesarier. 1 Kronieken 26:20. /6. Secretaris 
van Salomo. 1 Koningen 4:3. /7. Profeet uit Sjilo. 1 Koningen 11:29. /8. Vader van Basa, 
1 Koningen 15:27. /9. Bezegelde het verbond van Nehemia. Nehemia 10:26.  

Achiaäs. (m) Hebreeuws. Arabisch. "Mijn broeder is toornig.". (Onzekere verklaring.) // 
Vergelijk met Achimaäs.  

Achiachar. // Achikar. (m) Hebreeuws. “Broeder is licht.”.  
Achimaas. Achimaäs. Achimaaz. // Ahimaas. Ahimaaz. (m) Hebreeuws. Arabisch. “Broer van 

de woede.”. // ‘ah’ = broer; breder gezien: ‘huisgenoot, bekende. ‘maaz’ = woedend; 
toornig. 
/1. “Vader van Sauls echtgenote Achinoäm/1. 1 Samuël 14:50.   /2. Zoon van Sadok,. 
Hogepriester, was trouw aan David. 2 Samuël. 15:27. 1 Kronieken 6:9. 2 Samuël 18:19.  
/3. Een van Salomon’s twaalf plaatsvervanger, trouwde met zijn dochter Basemat/3.   1 
Koningen 4:15.  .  

Achimelek.  Achimelech. (m) Hebreeuws. Arabisch. "Mijn broeder is koning.". – “Broer van de 
koning.”.  // ‘ah’ == broer; breder gezien: ‘huisgenoot, vriend; bekende. ‘melech of melek’ 
= koning. 
//1. Achimelek is hoofd van de priesters in Nob. 1 Samuël 21:1 /2. Hettiet die David hielp, 
toen hij vogelvrij verklaard was. 1 Samuël 26:6 /3. Opperpriester onder David. 1 
Kronieken 24:3, 6, 31. 2 Samuël 8:18     
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Achinoam. / Ahinoam. (v - m) Hebreeuws. “Mijn broeder is opgetogen/blij/lieflijk.”. // ‘ah’ = 
broer; ook vriend. ‘noam’ = beminnelijkheid, lieftalligheid. /1. Dochter van Achimaäs en 
vrouw van koning Saul.1 Samuël 14:50. /2. Vrouw van David. 1 Samuël 25:43. 27:3. 30:5. 
2 Samuël 2:2. 3:2. 1 Kronieken 3:1.    

Achraf. (m) Arabisch. “Edelste. – Meest nobele. – Meest onderscheiden.”. 
Achsah. (m - v) Vorm van Aksa. a) Arabisch. “Verst (weg).”. 2) Hindoe. “Oog.”. 3) Hebreeuws. 

“Voetring.”. 
Ada. Adah. (v) 1) Hebreeuws. "Sieraad.- Schoonheid.". // 'adoh' = zich sieren; tooien; 

versiersel; schoonheid. ‘adah’ = sieraad; decoratie.2) Variant van Adelheid. "Van edele 
afkomst.". - "Van een edel soort.". 3) Vorm van namen die met ‘ad(a)’ = adel beginnen. 
// /1. Ada is de vrouw van Lamech. Genesis 4:19. 2/. Vrouw van Esau. Genesis 36:2.  

Adaal. (m - v) Aadalat. (m) Adaala. Adaalah. (v) Arabisch. Varianten van Adal of Adil. 
"Rechtvaardige. - Eerlijke.".    

Adaan. Adaane. (m - v) Arabisch. “Die vrolijk woont (in een plaats).”.  
Adaan. (m) Arabisch. Variant van Azaan. “Oproep. – Oproep tot gebed.”.  
Adal. (m - v) Adala. Adalah. (v) Arabisch. Varianten van Adil. "Rechtvaardige. - Eerlijke.".    
Adalat. (m) Arabisch. “Eerlijk. – Eerlijkheid. – Gerechtigheid.”.   
Adam. (m) Adama. Adamma. (m - v) Hebreeuws. "Aarde. - Mens. – Rode (grond).". - "Man.". 

– “Vader van alle mensen.". - "Eerste van zijn broeders, glorie van zijn volk.". // ‘dmm’ = 
beginnen; produceren; scheppen. 
// Volgens het scheppingsverhaal (Genesis) is Adam de naam van de eerste mens. // 
'adamah' = roodbruine aarde waaruit volgens de Bijbel, Adam werd gevormd. // De 
Hindoestaanse tegenhanger van Adam is Manu. // ‘adama(h) - adam’ = (rode) aarde. 
‘adom’ = rood. ‘adumu’ = maken. // Adam wordt ook wel in verband gebracht met het 
Hebreeuwse ‘adôm’ = rood verven, rood zijn. “Rode.”. // Duidingen van Adama vindt u 
ook bij Adamo. // 

Soera 2, 34 en 7,11. Toen Wij tot de engelen zeiden: ‘Buig eerbiedig neer voor Adam, 
bogen zij eerbiedig neer, behalve Iblies, hij weigerde en was hoogmoedig, want hij was 
een ongelovige.   
/2. Stad in de buurt van Saretan. Jozua 3.16. /3. Ook Jezus wordt de laatste of nieuwe 
Adam genoemd. 1 Korintiërs 15:45.   

Adamo. (m) Italiaans. Spaans. Vorm van Adam. "Mens.". - "Man.". - "Vader van alle mensen.". 
- "Eerste van zijn broeders, glorie van zijn volk.". 

Adamo. (m) Adama. Adamma. (v) Latijn. “Liefde. – Om lief te hebben. – Geliefde.”. // ‘adamo’ 
= lief krijgen, verliefd worden op. ‘amans’ = a) liefhebbend; welwillend. b) vriendelijk; 
liefderijk. c) verliefd. 

Adbeel. (m) Adbeelah. (v) Hebreeuws. “Dienstknecht van God. – Onderdanig aan God.”.  
/1. Een van de twaalf zonen van Ismaël. Genesis 25:13. 

Adeaane. (m – v) Arabisch. Azië. Variant van Adyan. “Zuiver. – Puur. – Religieus.”.   
Adeab. (m) Adeaba. Adeabah. (v) Arabisch. Varianten van Adib. “Beschaafd. - Beleefd. – 

Ontwikkeld. – Geletterd. – Schrijver.”. – “Geweldig karakter.”.   



 

35 

 

Adeal. (m) Adeala. Adealah. (v) Arabisch. Varianten van Adil. "Rechtvaardige. - Eerlijke.". 
Adeav. Adeave. (m) Adeava. Adeavah. (v) Varianten van Adiv. a) Hebreeuws. "Hij die leeft.". 

b) Arabisch. “Prettig. – Teder. – Zacht. – Aardig.”. 
Adeeb. (m) Adeeba. Adeebah. (v) Arabisch. Varianten van Adib. “Beschaafd. - Beleefd. – 

Ontwikkeld. – Geletterd. – Schrijver.”. – “Geweldig karakter.”.   
Adeel. Adeele. (m) Adeela. Adeelah. (v) Arabisch. Vormen van Adil. "Rechtvaardige. – 

Eerlijke.".   
Adeen. (m – v) Adeena. Adeenah. (v) Arabisch. “Gehoorzaam. – Luisterend. – Gewillig.”. – “Die 

de Athaan roept. – Die oproept om te bidden.”. – “Heerser.”.   
Adeena. // Adeana. (v) Vormen van Adam. "Mens.". - "Man.". - "Vader van alle mensen.". 
Adeeneh. (v) 1) Arabisch. Variant van Adineh. “Edele. – Nobele.”. 2) Arabisch. Vorm van Adeen. 

“Gehoorzaam. – Luisterend. – Gewillig.”. – “Die de Athaan roept. – Die oproept om te 
bidden.”. – “Heerser.”. 

Adeev. Adeeve. (m) Adeeva. Adeevah. (v) Varianten van Adiv. a) Hebreeuws. "Hij die leeft.". 
b) Arabisch. “Prettig. – Teder. – Zacht. – Aardig.”. 

Adeib. (m) Adeiba. Adeibah. (v) Arabisch. Varianten van Adib. “Beschaafd. - Beleefd. – 
Ontwikkeld. – Geletterd. – Schrijver.”. – “Geweldig karakter.”.   

Adeil. (m) Adeila. Adeilah. (v) Arabisch. Varianten van Adil. "Rechtvaardige. - Eerlijke.".   
Adeine. (m – v) Arabisch. Variant van Adeen. “Gehoorzaam. – Luisterend. – Gewillig.”. – “Die 

de Athaan roept. – Die oproept om te bidden.”. – “Heerser.”.   
Adel. (m - v) Adela. Adelah. (v) Arabisch. Varianten van Adil. "Rechtvaardige. - Eerlijke.".  
Adèla. // Adèle. (v) 1) Frans. "Edele.". // Van het Germaanse 'adel' = adel; edel. 2) Arabisch. 

”Rechtvaardig. – Welverdiend.”.    
Adelmounaim. (m) Arabisch. Dubbelnaam van Adel en Mounaim. // Adel. Arabisch. Vorm van 

Adil. "Rechtvaardige.". De betekenis van Mounaim  is onbekend. Mogelijk een 
mannelijke vorm van Mouna. “Wens. – Gewenste. - Verlangen.”.   

Adem. Ademm. (m) Adema. Ademma. (m - v) Ademin. Ademina. Ademmina. (v) Hebreeuws. 
Arabisch. Turks. Varianten van Adam. "Aarde. - Mens.". - "Man.". – “Vader van alle 
mensen.". - "Eerste van zijn broeders, glorie van zijn volk.".   

Adiaan. Adian. (m – v) Arabisch. Azië. Varianten van Adyan. “Zuiver. – Puur. – Religieus.”.   
Adib. (m) Adiba. Adibah. (v) Arabisch.  “Beschaafd. - Beleefd. – Ontwikkeld. – Geletterd.”. –  

Schrijver.”. - “Geweldig karakter.”.    
Adieb. (m) Adieba. Adiebah. (v) Arabisch. Varianten van Adib. “Beschaafd. - Beleefd. – 

Ontwikkeld. – Geletterd. – Schrijver. ”. – “Geweldig karakter.”.    
Adiel. Adiël. (m) Adiela. Adielah. (v)  Arabisch. Vormen van Adil. "Rechtvaardige. - Eerlijke.". 
Adil. // Aadil. (m) Adila. Adilah. (v) Arabisch. "Rechtvaardige. - Eerlijke.". // Varianten van 

Adel. // 'adala' = eerlijk, - rechtvaardig handelen. 
Adil-Bakit. (m) Arabisch. Dubbelnaam van Adil en Bahidj. "Opgewekte eerlijke."  - "Vrolijke - 

levendige rechtvaardige.".   
Adile. (v) Turks. “Eerlijk. – Edele.”.   
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Adilia. // Adylia. (v) Arabisch. Germaans. "Rechtvaardige. - Eerlijke. – Nobele.". // Arabisch. 
'adala' = eerlijk, rechtvaardig handelen. // Germaans. ‘adel’ = adel, edel.   

Adiliarius. (m) Verfraaiing en Latinisering van Adilia. "Rechtvaardige. - Eerlijke. – Nobele.". 
Adilie. Adilina. Adiline. (v) Varianten van Adile. "Rechtvaardige. - Eerlijke. – Nobele."   
Adill. (m) Adilla. Adillah. (v) Arabisch. Varianten van Adil. "Rechtvaardige. - Eerlijke.".  
Adin. (m - v) Adina. Adine. (v) 1) Hebreeuws. "Teder. – Zacht. – Luxueus. - Prachtig. - Slanke. - 

Ranke.". – “Vriendelijkheid.”. // ‘eden’ = lust, gelukzaligheid; zaligheid; luxe; (plaats van 
geluk/plezier.) 2) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Adn of Eden. “Plaats van 
eeuwigdurend geluk.”. – “Plaats van altijd durende vreugde.”.   
/1. Voorvader van teruggekeerde ballingen. Ezra 2:15.  8:6. /2. Bezegelde het verbond 
van Nehemia. Nehemia 10:16-17.  

Adn. Adne. // Aden. (v) Arabisch. Hebreeuws. “Plaats van eeuwigdurend geluk.”. – “Plaats van 
altijd durende vreugde.”.  
Het woord ‘adn of eden’ wordt meerdere keren in de Koran en in de Bijbel gebruikt. 

Adnaan. (m) Adnaana. Adnaahah. (v) Hebreeuws. Arabisch. Varianten van Adnan. a) “Adam.”. 
- “Aarde.”. - "Mens. - Vader van alle mensen. - Eerste van zijn broeders, glorie van zijn 
volk.".  b) "Knappe.". – “Rijkdom.”. c) “Twee hemelen.”. – “Vestiger.”. – Kolonist. - “Iemand 
die zich een nieuwe woonplaats verwerft.”. – “Die lang woont in het paradijs.”. 

Adnan. Adane. (m) Adnanah. Adnana. (v) 1)  Adnan is een Spaanse Arabische vorm van Adam. 
Adam is een van oorsprong Hebreeuwse naam die geduid kan worden als: “Aarde.”. - 
"Mens. - Vader van alle mensen. - Eerste van zijn broeders, glorie van zijn volk.".  2) 
Adnan wordt ook in verband gebracht met het Hebreeuwse 'adoh' = zich sieren; tooien; 
versiersel; schoonheid en zou dan geduid kunnen worden als: "Knappe.". – “Rijkdom.”. 
3) Arabisch. “Twee hemelen.”. – “Vestiger.”. – Kolonist. - “Iemand die zich een nieuwe 
woonplaats verwerft.”. – “Die lang woont in het paradijs.”. // Semitische wortel (van het 
werkwoord) ‘dn’ – te blijven, houden. // De naam Adnan wordt in de Bijbel en in de 
Koran genoemd. Adnan is de vader van alle Arabieren in Noord Arabië.    

Adwam. Adwem. (m) Adwamah. (v) Arabisch. “Eeuwig. – Eeuwigdurend.”. – Stabiel.”.   
Adyan. (m – v) Arabisch. Azië. “Zuiver. – Puur. – Religieus.”.   
Adyb. (m) Adyba. Adybah. (v) Arabisch. Varianten van Adib. “Beschaafd. - Beleefd. – 

Ontwikkeld. – Geletterd. - Schrijver.”. – “Geweldig karakter.”.   
Adyeel. (m) Adyeela. Adyeelah. (v) Arabisch. Germaans. Varianten van Adil. "Rechtvaardige. - 

Eerlijke.".      
Adyl. (m Adyla. Adylah. Adylia. // Adilia. (v) Arabisch. Germaans. "Rechtvaardige. - Eerlijke. – 

Nobele.". // Arabisch. 'adala' = eerlijk / rechtvaardig handelen. // Germaans. ‘adel’ = 
adel, edel.    

Aeinah. // Adeneh. (v) Arabisch. Varianten van Adeen. “Gehoorzaam. – Luisterend. – 
Gewillig.”. – “Die de Athaan roept. – Die oproept om te bidden.”. – “Heerser.”.   

Aeuwsh. (v) Arabisch. Variant van Ayoosh. Vleivorm van Aisha. "Leven.". – “Voorspoed. – 
Geluk.”.     
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Aeych. (m - v) Aeycha. Aeychah. (v) Afrika. Swahili. Arabisch Perzisch. Turks. Sanskriet. 
Varianten van Aish. "Leven. – Die leeft. - Levensonderhoud. – Goed leven. – Gelukkig 
levend.". – “Die leeft.”. - “Voorspoed. – Geluk. -  Welvaart.     

Aeyda. (v) Variant van Aïda of Ayda. a) Arabisch. "Terugkerende. - Terugkomende bezoekster.". 
b) Engels. “Rijk.”.   

Aeydaan. (m – v) Arabisch. Variant van Aidan. “Lange palmboom.”.    
Aeyde. Aeydde. (m) // Aeyda, Aeydhe. Aeyze. (m - v) Arabisch. Varianten van Aaiz. “Aflossing. 

– Vervulling.”. – “Geschenk van Allah gegeven voor iets dat weggenomen is.”. 
Aeydin. Aeydine. (m) Perzisch. Arabisch. Turks. Varianten van Aydin. “Handen. – Krachten. – 

Sterkten.”. – “Helder van geest. – Helderdenkend.”.  – “Zegening. – Geluk.”.    
Aeyn. (m – v) Variant van Ain. a) Arabisch. “Zeldzaam oog.”. b) Hebreeuws. ” Bron. - Fontein.”. 

– “Lente.”.  
Aeysha. (v) Arabisch. “Levend. – Levendig.”. – “Goed/Gelukkig levend.”.   
Aeyta. Aettah. Aeideh. Aeytteh. (v) Varianten van Aïda of Ayda. a) Arabisch. "Terugkerende. – 

Terugkomende bezoekster.". b) Engels. “Rijk.”.  
Aeze. (v) Arabisch. Variant van Aaiz. “Aflossing. – Vervulling.”. – “Geschenk van Allah gegeven 

voor iets dat weggenomen is.”.    
Aeze. (m) Variant van Eise. a) Korte vorm van Germaanse namen met 'agi' = “(Snijdend)- 

Zwaard.". b) Korte vorm van Germaanse namen met 'eis' = schrik. Mogelijke duidingen: 
"Die onverschrokken is. - Hij die niet bang is." - "Afschrikwekkende. - Verschrikkelijke.".  

Afa. (v) Arabisch. Variant van Aaf. “Vergever. – Kwijtschelder.”.     
Afaac. (m – v) Arabisch. Variant van Aafaaq. “Horizon.”.  
Afaaf. // Afaf. (v) Arabisch. "Zedig. - Kuis. – Eerbaar. - Zuiverheid.".  
Afaane. (v) Arabisch. Variant van Afanah. “Zuiver. – Rein. – Eerbaar. – Deugdzaam.”.   
Afaaph. // Afaph. (v) Arabisch. Varianten van Afaf. "Zedig. - Kuis. – Eerbaar. - Zuiverheid.". 
Afaaq. // Aafaaq. (m – v) Arabisch. “Horizon.”.  
Afaf. // Afaaf. (v) Arabisch. "Zedig. - Kuis. – Eerbaar. - Zuiverheid.".  
Afak. (m – v) Arabisch. Variant van Aafaaq. “Horizon.”.   
Afanah. Afana. (v) Arabisch. “Zuiver. – Rein. – Eerbaar. – Deugdzaam.”.   
Afandi. (m) Perzisch. “Heer. – Meester.”. // Titel, vergelijkbaar met het Engelse ‘Sir’. // Ook 

Efendi of Effendy. Turks, Arabisch.  
Afaph. Afaphe. // Afaaph. (v) Arabisch. Varianten van Afaf. "Zedig. - Kuis. – Eerbaar. - 

Zuiverheid.".  
Afaq. // Aafaaq.  (m – v) Arabisch. “Horizon.”.   
Afat. Afatt. (m – v) Arabisch. Varianten van Efah. “Bescheiden. – Eerbaar. – Zuiver.”. – “Met een 

hoge moraal.”.  
Afchaane. Afchan. Afchane. (m – v) Arabisch. Perzisch. Varianten van Afshan. a) “Versiering. – 

Sieraad.”. b) “Verspreider. – Verdeler.”.  
Afdaal. (m) Arabisch. “Superieur. – Meerdere. – Betere.”.   
Afdaal. Afdhaal. Afdhal. (m) Arabisch. Varianten van Afzaal. “Handelingen van goedheid.”. – 

“Handelingen die iemands deugdzame karakter tonen.”.  
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Afdal. (m) Arabisch. Variant van Afzaal. “Handelingen van goedheid.”. – “Handelingen die 
iemands deugdzame karakter tonen.”.  

Afeef. (m) Arabisch. Variant van Afif. “Eerlijk. - Oprecht. – Zuiver. - Beschaafd. – Bescheiden.”.  
Afeeif. Afeeyf. (m) Afeeifah. Afeeyfah. Arabisch. Varianten van Afif. “Eerlijk. - Oprecht. – Zuiver. 

- Beschaafd. – Bescheiden.”.   
Afeen. Afeene. (m – v) Arabisch. “Die vergeeft. – Die anderen vergeeft.”.    
Afeera. Afeerah. (v) Arabisch. 1) “Blonde.”. – “(Vrouw met een) Mooie huid.”. 2) Arabisch. 

“Gazelle.”.   
Afeh. (v) Arabisch. Variant van Aaf. “Vergever. – Kwijtschelder.”.    
Afelien. (v) Verfraaiing van Ave. a) "Wijze. - Eeuwen oude.". b) “Elf. – Bovennatuurlijk wezen.”.    
Afeq. (m) Arabisch. Variant van Aafiq. “Die de ‘pinakel – siertorentje; bergtop; hoogste punt; 

piek van generositeit of kennis’ heeft bereikt.”.  
Aferah. (v) Arabisch. Variant van Afira. “Vrouw die het eerste water geeft aan een plant of zaad 

nadat gepoot of gezaaid is.”.   
Afet. (v) Turks. “Mooi.”.  
Afeyf. (m) Afeyfah. Arabisch. Varianten van Afif. “Eerlijk. - Oprecht. – Zuiver. - Beschaafd. – 

Bescheiden.”.   
Afeyn. (m – v) Arabisch. Variant van Afeen. “Die vergeeft. – Die anderen vergeeft.”.   
Afeyph. (m) Afeyphah. Arabisch. Varianten van Afif. “Eerlijk. - Oprecht. – Zuiver. - Beschaafd. 

– Bescheiden.”.   
Afeyre. (v) Arabisch. Variant van Afeera of Ufairah. “Gazelle.”.  
Affaaf. (v) Arabisch. Variant van Afaf. "Zedig. - Kuis. – Eerbaar. - Zuiverheid.".  
Affaane. (m) Affaana. Affaanah. Affaaneh. (v) Arabisch. Varianten van Afan of Afanah. “Zuiver. 

– Rein. – Eerbaar. – Deugdzaam.”.   
Affan. (m) Arabisch. “Zuiver. – Eerlijk. – Puur. – Oprecht.”.   
Affanah. (v) Arabisch. Variant van Afanah. “Zuiver. – Rein. – Eerbaar. – Deugdzaam.”.  
Affat. Affatt. (m – v) Arabisch. Varianten van Efah. “Bescheiden. – Eerbaar. – Zuiver.”. – “Met 

een hoge moraal.”.   
Afgan. // Afghan. (m) Arabisch. “Afgaan. – Paardenman. – Man van het paardenland.”. // 

‘Afgan’ = Paardenman.   
Afghan. // Afgan. (m) Arabisch. “Afgaan. – Paardenman. – Man van het paardenland.”. // 

‘Afgan’ = Paardenman.  
Afi. (m) Afia. Afiba. (v) Ghana. Taal: Akan. Variant van Kofi (dan wel van Afua). “Op vrijdag 

geboren.”. // ‘fiada of efiada’ = vrijdag. 
Afi. // Aafi. (m – v) Afijja. Afiyya. (v) Arabisch. Hebreeuws. “Gezond. – Sterk. – Vrij van ziektes.”.   
Afiach. Afiah. // Aphiah. (m) Hebreeuws. “Ademende. - Adem. – Leven. – Vruchtbaarheid.”.  

// ‘puah’ = (uit)blazen; hijgen; ademen; uitademen. // Meer info vindt u bij Afida 

/1. Bejaminiet, voorvader van koning Saul. 1 Samuël 9:1.   
Afief. (m) Afiefa. Arabisch. “Eerlijk. - Oprecht. – Zuiver. - Beschaafd. – Bescheiden.”.     
Afieph. (m) Afiephah. Afiepeh. Arabisch. Varianten van Afif. “Eerlijk. - Oprecht. – Zuiver. - 

Beschaafd. – Bescheiden.”.  
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Afif. (m) Afifa. Afifah. Arabisch. “Eerlijk. - Oprecht. – Zuiver. - Beschaafd. – Bescheiden.”.   
Afifi. (m) Arabisch. Vleivorm van Afif. “Eerlijk. - Oprecht. – Zuiver. - Beschaafd. – Bescheiden.”.   
Afin. (m – v) Arabisch. Variant van Afeen. “Die vergeeft. – Die anderen vergeeft.”.  
Afina. (v) Arabisch. Irak. “Blauwe bosbes. – Bosbes.”.  
Afiph. (m) Afiphah. Arabisch. Varianten van Afif. “Eerlijk. - Oprecht. – Zuiver. - Beschaafd. – 

Bescheiden.”.  
Afiq. (m) Afiqah. (v) Arabisch. Hindoe. “Eerlijk. – Eerzaam.”.   
Afira. Afirah. Afiyreh. // Aafira. (v) Arabisch. “Vrouw die het eerste water geeft aan een plant 

of zaad nadat gepoot of gezaaid is.”.  
Afiya. Afiyah. Afiyat. // Aafiya. (v) Arabisch. “Goede gezondheid. – Vrij van ziekten.”. ‘ain-f-a’ 

= vergeven, beter worden, genezen.  
Afkaar. (v) Arabisch. Variant van Afkar. “Gedachten. – Ideeën.”.   
Afkar. (v) Arabisch. “Gedachten. – Ideeën.”.   
Afnaan. (m - v) Arabisch. Vorm van Afnan. “Vol uitspreidende takken.”. – Bedoeld wordt: “Van 

het Paradijs.”.  
Afnan, Afnane. (m - v) Arabisch. “Vol uitspreidende takken.”. – Bedoeld wordt: “Van het 

Paradijs.”.  
Afraa. // Afra. (v) Arabisch. “Wit. – Eerlijk. – Stralend. – Mooi. – Bekoorlijk.”. // Afraa is de 13e 

nacht van een maanmaand, de maan is dan meestal vol en helder schijnend.  
Afraah. (v) Arabisch. Variant van Afreh. “Blijdschap.”. – “Geluk.”. – “Verrukking.”.     
Afraaz. // Afraz. (m) Perzisch. Varianten van Afraz. “Edel. – Edelheid. – Verhevenheid. – 

Hoogheid.”.  
Afrad. Afrade. (m) Arabisch. “Uniek. – Bijzonder. – Zonder gelijken.”.   
Afrasiab. (m) Perzisch. “Zonder angst.”. – “Strijder waar anderen bang voor zijn.”. 
Afraz. Afrazz. Afrazze. (m) Perzisch. “Edel. – Edelheid. – Verhevenheid. – Hoogheid.”. 
Afre. (v) Franse variant van Afra. a) "Afrikaanse.". b) "Witachtig blozend.". c) “Blijdschap.”. – 

“Geluk.”.     
Afred. Afrede. (m) Arabisch. Varianten van Afrad. “Uniek. – Bijzonder. – Zonder gelijken.”.  
Afreeda. (v) Perzisch. “Geschapen.”. – “In het bestaande gebracht.”.  
Afreedeh. Afreede. (v) Perzisch. “Geschapen.”. – “Gevormd.”.  
Afreh. // Afrah. (v) Arabisch. “Blijdschap.”. – “Geluk.”. – “Verrukking.”. – “Die vreugde brengt.”.    
Afreteh. (v) Perzisch. Variant van Afreeda. “Geschapen.”. – “In het bestaande gebracht.”.  
Afrida. (v) Perzisch. Variant van Afreeda. “Geschapen.”. – “In het bestaande gebracht.”.  
Afrideh. Afriedeh. (v) Perzisch. Varianten van Afreedeh. “Geschapen.”. – “Gevormd.”. 
Afrisham. (v) Perzisch. “Zijde.”. // ‘abrisham’ = zijde.   
Afro. (m) // Afra. (v) Arabisch. Italiaans. Hebreeuws. “Jong hert.”. // Kijk ook bij Afra hiervoor.   
Afrodisio. (m) Afrodite. (v) Perzisch. Varianten van Afrouz. “Stralend. – Voorkomend. – 

Vriendelijk.”.     
Afrouz. Afrouza. (v) Perzisch. “Stralend. – Voorkomend. – Vriendelijk.”.   
Afroz. Afroza. Afrooz. Afroze. Afrozeh. (v) Perzisch. Varianten van Afrouz. “Stralend. – 

Voorkomend. – Vriendelijk.”. 
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Afruz. Afruze. (v) Perzisch. Varianten van Afrouz. “Stralend. – Voorkomend. – Vriendelijk.”.   
Afsaana. Afsaane. Afhsana. (v) Perzisch. Varianten van Afsana. “Verhaal. – Fabel.”.   
Afsaaneh. (v) Perzisch. Variant van Afsana of Afsaneh. “Verhaal. – Fabel. – Sprookje.”.  
Afsah. Afseh. (m – v) Arabisch. “Zeer welsprekend. – Meest welbespraakt.”. – “Die zich het 

allerbest kan uitdrukken.”.  
Afsana. (v) Perzisch. “Verhaal. – Fabel.”. // ‘afsaneh’ = fabel, verhaal, sprookje.   
Afsaneh. (v) Perzisch. “Verhaal. – Fabel. – Sprookje.”. // ‘afsaneh’ = fabel, verhaal, sprookje.   
AfsareDeen. Afsaroddeen. Afsarod Deen. Afsaroddin. Afsarodin. Afsarud Deen. Afsarruddin. 

Afsarud Din. (m) Arabisch. Varianten van Afseruddin. “Kroon van het geloof.”.   
Afseruddin. (m) Arabisch. “Kroon van het geloof.”. // Deze naam wordt gegeven aan ware 

gelovigen.    
Afshaan. Afshaane. (m – v) Arabisch. Perzisch. Varianten van Afshan. a) “Versiering. – Sieraad.”. 

b) “Verspreider. – Verdeler.”.   
Afshan. Afshane. (m - v) Arabisch. Perzisch. 1) “Versiering. – Sieraad.”. 2) “Verspreider. – 

Verdeler.”. // ‘afshan’ = verspreiden; verbreiden; verdelen; verstrooien.     
Afshar. (m) Perzisch. Turks. “Vriend. – Compagnon. – Maat.”.   
Afshin. (m - v) Perzisch. Turks. “Titel die prinselijke waardigheid aanduidt.”. – “Helder water. – 

Stralende ster.”. // Oorspronkelijk was Afshin een prinselijke titel.  
Aftabedin. Aftaboden. (m) Perzisch. Arabisch. Varianten van Aftabuddin. “Zon van de religie. 

– Zon van het geloof.”.    
Aftabuddin. (m) Perzisch. Arabisch. “Zon van de religie. – Zon van het geloof.”. // De volle 

betekenis is: “Hij van wie karakter en daden prachtig zijn, die de religie steunt.”. // 
Perzisch. ‘atab’ = zon. Het Arabische ‘u’ = van, plus ‘ad-deen’ = de religie; de Islam.    

Aftabuden. Aftabudin. (m) Perzisch. Arabisch. Varianten van Aftabuddin. “Zon van de religie. 
– Zon van het geloof.”.    

Afua. (v) Ghana. Taal: Akan. "Op vrijdag geboren.". 
Afya. (v) Arabisch. “Schaduwen.”.  
Afyph. (m) Afyphah. Afypheh. Arabisch. Varianten van Afif. “Eerlijk. - Oprecht. – Zuiver. - 

Beschaafd. – Bescheiden.”.   
Afyrah. (v) Arabisch. Variant van Afeera of Ufairah. “Gazelle.”.  
Afza. Afzaa. (m – v) Perzisch. “Die groei veroorzaakt (brengt).”. – “Die veel brengt.”.   
Afzaal. (m) Arabisch. “Handelingen van goedheid.”. – “Handelingen die iemands deugdzame 

karakter tonen.”.  
Afzal. (m) Arabisch. "Superieure. - Betere. – Beste.".  
Afzal. (m) Arabisch. Variant van Afzaal. “Handelingen van goedheid.”. – “Handelingen die 

iemands deugdzame karakter tonen.”.  
Afzoon. (v) Perzisch. “Genoeg. – Voldoende. – Veel. – Zonder nood.”.    
Afzune. Afzun. (v) Perzisch. Varianten van Afzoon. “Genoeg. – Voldoende. – Veel. – Zonder 

nood.”.    
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Aga. (m - v) Afrika. Turkije. Perzië. “Leider. – Heerser.”. - “Rijke boer.”. // ‘aga’= vader; landheer, 
vermogende boer, grootgrondbezitter. // In Turkije is Aga de titel van een burger of 
militair leider.    

Agaa. // Aga. (m)  Turks. Perzisch. Arabisch. Varianten van Agha. a) “Broer. - Oudere broer.”. b) 
Perzisch. “Heer. – Meester.”.  

Agaare. // Agar. (m – v) Arabisch. Varianten van Ajaar. “Beloning. – Vergelding.”.  
Agha. Aghaa. (m) 1) Turks. “Broer. - Oudere broer.”. // Oud Turks. ‘aqa’ = broer. Mongools ‘aka’ 

= broer. 2) Perzisch. “Heer. – Meester.”. // ‘agha’ = meester, heer, chef.   
Aghla. Aghlaa. (v - m) Arabisch. “Onbetaalbaar. – Zeer waardevol. – Duur.”.    
Aghlab. Aghleb. Aghlub. (m) Arabisch. “Superieur. – Heerser. – Triomfator.”.   
Aglaaq. // Aglaq. (m) Arabisch. “Eerlijk.- Betrouwbaar.”. – “Deugdzaam.”.   
Aglaq. // Aglaaq. (m) Arabisch. “Eerlijk.- Betrouwbaar.”. – “Deugdzaam.”.   
Agmal. Agmall. Agmel. (m) Arabisch. Varianten van Ajmal. “Meest mooie. – Best uitziende. – 

Bijzondere.”.    
Agnar. (m) Arabisch. “Rode.”.   
Agua. Aguah. (v) Arabisch. Varianten van Ajwa. “(Palm)-boom geplant door de profeet.”. – 

“Vrucht van de palmboom. – Dadel.”.    
Agueh. // Ajua. (v) Arabisch. Varianten van Ajwa. “(Palm)-boom geplant door de profeet.”. – 

“Vrucht van de palmboom. – Dadel.”.  
Agve. (v) Arabisch. Variant van Ajwa. “(Palm)-boom geplant door de profeet.”. – “Vrucht van 

de palmboom. – Dadel.”.  
Agyle. (m) Arabisch. Variant van Ajeel. “Snel. – Gezwind.”. 
Ahab. // Achab. (m) Hebreeuws. (Arabisch.) "Broeder van.". = ("Gelijk aan") "Broer van de 

vader, - oom of overdrachtelijk: "Broer van zijn vader, precies zijn vader.". of: “De Vader 
(God) is mijn broeder.   

Ahad. Ahade. (m) Ahada. (v) Arabisch. “De Enige.”. – “Uniek.”. – “Bijzonder.”.  
Ahamad. Amhamda. (m) Ahamadah. (v) Arabisch. Varianten van Ahmad (Mohammed). 

"Prijzenswaardige.- Loffelijke.".   
Aharon. (m) Variant van Aäron. 
Ahbaab. (m – v) Arabisch. Variant van Ahbab. “Geliefd. – Bemind.”.   
Ahbab. (m – v) Arabisch. “Geliefd. – Bemind.”.   
Ahd. (v) Arabisch. “Belofte. – Vertrouwen. – Verbintenis.”. // Het meervoud van deze naam is 

Ouhoud.  
Soera 70, 32. ‘die ook goed toezicht houden op hun onderpanden en hun verbintenis.’ 

Ahdaaf. (m – v) Arabisch. Variant van Ahdaf. “Doelstellingen. – Richtpunten.”.    
Ahdaf. Adaph. (m – v) Arabisch. “Doelstellingen. – Richtpunten.”.    
Ahdawi. (m) Arabisch. “Die zich aan zijn beloften houdt.”. – “Die zijn beloften waarmaakt.”.   
Ahdee. (m) Adea. Adeea. Adeeah. (v) Arabisch. “Die zich aan zijn beloften houdt.”. – “Die zijn 

beloften waarmaakt.”.   
Ahdia. (v) Arabisch. “Die zich aan haar beloften houdt.”. – “Die haar beloften waarmaakt.”. 
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Ahdiya. Ahdiyye. (v) Arabisch. Varianten van Ahdia. “Die zich aan haar beloften houdt.”. – “Die 
haar beloften waarmaakt.”.   

Ahearn. (m) Iers. Variant van Ahern.“Heer van de paarden.”. 
Aheas. (m – v) Arabisch. Variant van Ahyas. “Dapper. – Moedig.”.   
Ahed. Ahede. (m) Arabisch. Varianten van Ahad. “De Enige.”. – “Uniek.”. – “Bijzonder.”.   
Aheed. // Ahid. (m) Aheedah. Aheeda. (v) Arabisch. Pakistan. 1) “Verbintenis. – Bondgenoot. 

– Overeenkomst.”. 2) “Die voor anderen zorgt.”.   
Aheesha. (v) Arabisch. Swahili. Variant van Aisha. "Leven.". – “Voorspoed. – Geluk.”.    
Aheyd. Aheyt. (m) Aheydah. Aheyta. Aheyta. Aheyteh. (v) Arabisch. Pakistan. Varianten van 

Aheed of Ahid. a) “Verbintenis. – Bondgenoot. – Overeenkomst.”. b) “Die voor anderen 
zorgt.”.   

Aheyn. (m) Aheyna. Aheynah. (v) Arabisch. Varianten van Ahin. a) “Arm. – Ascetisch. – Die 
afstand doet van het wereldse.”. b) “Sterk. – Onwrikbaar. – Vast.”.  

Ahi. (m) Hebreeuws. Vorm van Achi. “Broeder. - Mijn broeder.”.  
Ahia. Ahiah. (m) Hebreeuws. Arabisch. Varianten van Achia. "Mijn broeder is de Heer.". – 

“Broeder van YHWH.”.   
Ahias. (m – v) Arabisch. Variant van Ahyas. “Dapper. – Moedig.”.   
Ahiboon. (m) Arabisch. Variant van Ahibun. “Voorbereid. – Klaar voor.”.   
Ahibun. (m) Arabisch. “Voorbereid. – Klaar voor.”.   
Ahid. Ahide. // Aheed. (m) Ahida. Ahidah. (v) Arabisch. Pakistan. 1) “Belofte. – 

Overeenkomst.”. – “Bondgenoot.”. 2) “Die voor anderen zorgt.”.   
Ahimaas. Ahimaaz. (m) Hebreeuws. Vormen van Achimaas. “Broer van de woede.”.     
Ahimer. // Ehimer. (m) Arabisch. Varianten van Ahmar. “Rood gekleurde.”.  

Met ‘rood gekleurden’ worden in de Koran vaak ‘niet Arabieren bedoeld, bijvoorbeeld 
Perzen.  

Ahin. Ahine. (m) Ahinah. (v) Arabisch. 1) “Arm. – Ascetisch. – Die afstand doet van het 
wereldse.”. 2) “Sterk. – Onwrikbaar. – Vast.”.   

Ahinoam. // Achinoam. (v) Hebreeuws. “Vreugde. – Geluk.”. - “Mijn broeder is 
opgetogen/blij/lieflijk.”. // ‘ahinoam’ = (letterlijk) broer van het geluk. // De vrouw van 
koning Saul, de koning van Israël en Juda (11e eeuw voor Christus) droeg de naam 
Ahinoam. 

Ahir. (m) Turks. “Einde. – Laatste.”.    
Ahit. (m) Ahita. Ahitah. (v) Arabisch. Pakistan. Varianten van Aheed of Ahid. a) “Verbintenis. – 

Bondgenoot. – Overeenkomst.”. b) “Die voor anderen zorgt.”.   
Ahitophel. // Achitophel. (m) Hebreeuws. Arabisch. "Broeder van dwaasheid.".   
Ahiyd. Ahiyt. (m) Ahiydah. Ahyteh. (v) Arabisch. Pakistan. Varianten van Aheed of Ahid. a) 

“Verbintenis. – Bondgenoot. – Overeenkomst.”. b) “Die voor anderen zorgt.”. 
Ahiyn. (m) Ahiyna. Ahiynah. Ahiyeh. (v) Arabisch. Varianten van Ahin. a) “Arm. – Ascetisch. – 

Die afstand doet van het wereldse.”. b) “Sterk. – Onwrikbaar. – Vast.”.   
Ahkam. Ahkame. Ahkamm. (m) Arabisch. “Bijzonder wijs. – Buitengewoon verstandig.”. 
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Ahkeme. Ahkemm. Ahkemme. (m) Arabisch. Varianten van Ahkam. “Bijzonder wijs. – 
Buitengewoon verstandig.”.   

Ahlaam. Ahlaame. Ahlaamm. (v) Arabisch. “Droom.”. - “Plezierig dromen.”.  // Deze namen 
refereren aan de dromen die een mens heeft betreffende de doelen die hij in zijn leven 
wil verwezenlijken. 

Ahlam. Ahlame. Ahlamme. (v) Arabisch. Varianten van Ahlaam. “Droom.”.- “Plezierig 
dromen.”.     

Ahmad. Ahmade. Ahmadi. // Ahmed. (m) Ahmada. Ahamadah. (v) Arabisch. 
"Prijzenswaardige.- Loffelijke.". // Vormen van Mohammed. // Variant is Achmed.   

Ahmadali. (m) Arabisch. "Prijzenswaardige.- Loffelijke.". // Uitbreiding van Ahmad. Vorm van 
Mohammed. Variant is Achmed.   

Ahmadou. // Amadou. (m) Arabisch. “Amadou.”. // Amadou is een brandbare stof gemaakt 
van brandbare paddenstoelen (schimmels) die op bomen groeien.  

Ahmahd. (m) Arabisch. Variant van Ahmad (Mohammed). "Prijzenswaardige.- Loffelijke.".  
Ahmar. (m) Ahmarah. (v) Arabisch. “Rood gekleurde.”.  

Ahmerah is ook de naam van een stad in Zuidoost Irak.  
Met ‘rood gekleurden’ worden in de Koran vaak ‘niet Arabieren bedoeld, bijvoorbeeld 
Perzen. 

Ahmer. Ahmere. (m) Ahmerah. (v) Arabisch. Varianten van Ahmar. “Rood gekleurde.”.  
Met ‘rood gekleurden’ worden in de Koran vaak ‘niet Arabieren bedoeld, bijvoorbeeld 
Perzen. 

Ahvaaz. (m – v) Perzisch. Variant van Ahvaz of Ahwas. a) “Ahvaz.”. b) “Moedig. – Dapper.”.   
Ahvaz. Ahwaz. (m – v) Perzisch. 1) “Ahvaz.”. 2) “Moedig. – Dapper.”. // Ahvaz of Ahwaz is een 

stad in het zuidwesten van Iran, het is de hoofdstad van de Iraanse provincie. Er wonen 
Perzen en Arabieren, er wordt Perzisch, Arabisch en Luri-dialecten gesproken.    

Ahwaz. Ahwaaz. (m – v) Perzisch. Varianten van Ahvaz of Ahwas. a) “Ahvaz.”. b) “Moedig. – 
Dapper.”.   

Ahwes. (m – v) Perzisch. Variant van Ahvaz of Ahwas. a) “Ahvaz.”. b) “Moedig. – Dapper.”. 
Ahyam. (m) Arabisch. “Sterloze nacht.”. Figuurlijk: “Droevig.”.  
Ahyan. Ahyane. (m) Arabisch. “Momenten. – Tijden. – Tijdperken.”.   
Ahyas. (m – v) Arabisch. “Dapper. – Moedig.”.   
Ahyt. (m) Ahyta. (v) Arabisch. Pakistan. Varianten van Aheed of Ahid. a) “Verbintenis. – 

Bondgenoot. – Overeenkomst.”. b) “Die voor anderen zorgt.”.   
Ailee. // Aylee. (v) Turks. Varianten van Ayli. “Maanlicht.”. Dat is: “Schoonheid.”.  
Aili. // Ailiy. (v) Turks. Varianten van Ayli. “Maanlicht.”. Dat is: “Schoonheid.”.  
Ailiy. // Aili. (v) Turks. Varianten van Ayli. “Maanlicht.”. Dat is: “Schoonheid.”.  
Aillie. Ailli. Aillin. Aillke. (v) Fries. Vleivormen van Aileen. a) Varianten van Helena. "Stralende. 

- Schitterende. – Gelukkige – Zonnige.", en Anna. "Genadige. - Lieflijke.". b) “Vogel.”. c) 
Turks. “Stralenkrans (Halo) rond de maan.”.   
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Aiman. Aimane. (m) 1) Sanskriet. “Zeer dapper.”. 2) Arabisch. Libanees. Frans. Varianten van 
Ayman. “Gezegend. – Gelukkig. – Rechtshandig.”. – “Krachtig.”. - “Bijdehand.”. – 
“Fortuinlijk.”. 

Ain. // Aine. (m – v) 1) Arabisch. “Zeldzaam oog.”. 2) Hebreeuws. ” Bron. - Fontein.”. – “Lente.”. 
// ain = fontein; bron. ‘ain’ komen we ín de vorm ‘en’ vooral tegen in plaatsnamen, 
bijvoorbeeld in Endor en Engedi. 
‘Endor’ = bron van Dor, plaats zuidelijk van de berg Tabor. Bijbel, 1 Samuël 28. 
‘Engedi’ = geitenbron, een oase met zoetwaterbronnen, halverwege de westelijke oever 
van de Dode Zee, 25 kilometer zuidoost van Hebron rijk aan plantengroei, doordat water 
90 meter hoog van een rots valt. Hierheen vluchtten David en Saul. Bijbel, 1 Samuël 24.  

3) Iers. Gallisch. Ain is een vorm van Aine. “Stralend. – Gelukkig.”.   
Ain. (v) Arabisch. “Dierbaar. - Kostbaar.”.  
Aina. Ainaa. (v) Arabisch. Varianten van Ayna. “Meisje met lange (grote) ogen.”. – Meisje dat 

goed waarneemt.”.  
Aina. Ainaa. (v) Turkmenistan. Varianten van Ayna. “Spiegel”. De spiegel symboliseert: 

“Oprechtheid. – Zuiverheid. – Eerlijkheid.”.  
Ainaan. Ainan. (m) Arabisch. Varianten van Aynan. “Twee fonteinen.”.  
Ainaz. (v) Perzisch. Turks. “Mooi als de maan.”. // Turks. ‘ay of ai’ = maan. Perzisch. ‘naz’ = 

schitterend, schoonheid, pracht, schattig, lieflijk.  
Ainee. Aini. (v) Arabisch. Varianten van Aeni. “Zuiver. – Puur. – Waar. – Origineel.”.  
Ainoor. Ainor. Ainur. (v) Turks. Arabisch. Varianten van Aynoor. “Maanlicht. – Licht van de 

maan. – Schoon als de Maan.”.  
Aioubee. Aiouby. (m) Aioubeeah. Aioubyah. (v) Arabisch. Varianten van Ayyubi. “Die is als de 

profeet Ayyub.”. – “Die is als Job.”. Dat is: “Die vertrouwt op God, ook in de meest 
moeilijke omstandigheden.”.   

Aisa. // Aaisa. (v) Varianten van Aysa. a) Turks. Als de Maan.”. – “Prachtig. – Mooi.”. b) Arabisch. 
Turks. "Voorspoed. – Geluk. - Welvaart. – Goed leven. – Gelukkig levend.". – “Die leeft.”.   

Aisaan. Aisan. Aisana. Aisanaa. (v) Turks. Perzisch. Varianten van Aysan. “Schoon als de 
maan.”. – “Die is als de maan.”. Figuurlijk: “Schoonheid. – Pracht.”. // Turks. ,ay of ai = 
maan. // Perzisch. ‘san’ = achtervoegsel, als; gelijkend op. ‘san’ geeft karakter aan. 

Aisar. (m) Arabisch. “Onzelfzuchtig. – Onbaatzuchtig. – Zachtaardig.”.  
Aisch. // Aich. (m - v) Aischa. Aischah. Aische. (v) Afrika. Swahili. Arabisch Perzisch. Turks. 

Varianten van Ayasha c.q. Ayush of Aischa. "Voorspoed. – Geluk. - Welvaart. – Goed 
leven. – Gelukkig levend.". – “Die goed leeft.”. – “Die een goed leven heeft.”. – 
“Opgewektheid.”.     

Aisen. // Aisin. (v) Turks. Varianten van Aysan. “Mooi als de maan.”. – “Die is als de maan.”. 
Figuurlijk: “Schoonheid. – Pracht.”. 

Aiser. Aisere. (m) Arabisch. Varianten van Aysar. “Beter (Mooier) levend.”. – “Gelukkig levend.”. 
– “Levend in weelde.”. -"Zeer voorspoedig. - Ongedwongen. - Gemakkelijk. – Gezegend. 
- Welvarend.". - “Voortvarende.”. – “Die een goed karakter heeft.”.   
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Aish. (m - v) Aisha. Aishah. A’isha. // Eshe. (v) 1) Afrika. Taal: Swahili. Arabisch. "Leven. – 
Levensonderhoud.”. - “Voorspoed. – Geluk.”. // Swahili is een Afrikaanse taal die vooral 
in Oost Afrika door ongeveer 50 miljoen mensen als tweede taal wordt gesproken. In 
Tanzania en Kenia is Swahili naast Engels de officiële voertaal. Ook in Oeganda, Burundi, 
Rwanda en het oosten van Congo-Kinshasa en het noorden van Malawi en Mozambique 
wordt Swahili gesproken. 
2) Arabisch. Turks. Varianten van Aischa. "Voorspoed. – Geluk. - Welvaart. – Goed leven. 
– Gelukkig levend.". – “Die leeft.”. // ‘ayse’= leven. // Varianten van Ayesha. a) Perzië. 
“Kleine.”. b) "Voorspoed. – Geluk. - Welvaart. – Goed leven. - Levend.". – “Die leeft.”.  

Aïsha is waarschijnlijk de bekendste vrouw van de profeet Mohammed en een van zijn eerste 
volgelingen. Aïsha is een dochter van Abu Bakr, toen ze nog maar negen jaar oud was 
trouwde met Mohammed die toen 54 was. De huwelijksceremonie was heel eenvoudig, 
Aïsha die buiten speelde werd door haar moeder geroepen en mooi aangekleed. Aïsha 
en Mohammed dronken een schaaltje melk en deelden dit met de genodigden, met dit 
gebeuren was het huwelijk voltrokken. 
Na de huwelijkssluiting bleef Aïsha gewoon het leven van een klein meisje leiden, ze 
speelde gewoon met haar vriendinnetjes, Mohammed stimuleerde dit ook. De angst dat 
ze hiermee problemen met Mohammed zou krijgen bleek ongegrond. Mohammed 
speelde soms zelfs met de kinderen mee. 
Het huwelijk duurde slecht negen jaar. Ze maakte het ontstaan van de Koran van zeer 
dichtbij mee, met Mohammed sprak ze veel over het geloof. Veel belangrijke 
overleveringen (hadith) worden aan haar toegeschreven. Ze wordt moeder van alle 
gelovigen genoemd. Ze was een vrome vrouw, een voorbeeld voor haar omgeving. Aïsha 
leefde vanuit haar geloof.   

Aishatou. Aushatu. (v) Arabisch. Varianten van Aischa. "Voorspoed. – Geluk. - Welvaart. – 
Goed leven. – Gelukkig levend.". – “Die leeft.”.  

Aisheen. // Aishin. (v) Turks. Varianten van Aysheen. “Als de maan. – Mooi als de maan.”. 
Figuurlijk: “Mooi. – Prachtig.”.  

Aishin. // Aisheen. (v) Turks. Varianten van Aysheen. “Als de maan. – Mooi als de maan.”. 
Figuurlijk: “Mooi. – Prachtig.”. 

Aishwarya. (v) India. Sanskriet. Hindoestaans. "Rijkdom. – Voorspoed.". 
Aisin. // Aisen. (v) Turks. Varianten van Aysan. “Mooi als de maan.”. – “Die is als de maan.”. 

Figuurlijk: “Schoonheid. – Pracht.”.  
Aisja. // Aaisja. (v) Arabisch. “Beter (Mooier) levend.”. – “Gelukkig levend.”. – “Levend in 

weelde.”. -"Zeer voorspoedig. - Ongedwongen. - Gemakkelijk. – Gezegend. - 
Welvarend.". - “Voortvarende.”. – “Die een goed karakter heeft.”.   

Ajat. // Aayaat. (m – v) 1) India. Hindoe. “Prenataal. – Ongeboren.”. 2) Arabisch. “Teken.”. 
Ajaweed. Ajaaweed. (m – v) Arabisch. “Gul. – Goedgeefs.”. – “Vriendelijk handelend.”.   
Ajawid. // Ajaawid. (m – v) Arabisch. Varianten van Ajaweed. “Gul. – Goedgeefs.”. – 

“Vriendelijk handelend.”.  
Ajead. // Ajyad. (m) Arabisch. Varianten van Ajiad. “Edel.”. – “Gul. – Goedgeefs.”.   
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Ajeeb. (m – v) Arabisch. “Fantastisch. – Verwonderlijk. – Fantastisch.”. 
Ajeel. (m) Arabisch. “Snel. – Gezwind.”.  
Ajele. Ajelle. (m) Arabisch. Varianten van Ajeel. “Snel. – Gezwind.”. 
Ajiad. Ajiadd. (m) Arabisch. “Edel.”. – “Gul. – Goedgeefs.”.   
Ajib. (m – v) Arabisch. Variant van Ajeeb. “Fantastisch. – Verwonderlijk. – Fantastisch.”.  
Ajjasj. // Ayyaash. (m) India. Sanskriet. Hindoestaans. Arabisch. Turks. Varianten van Ayush of 

Ayyah. “Levendig.”. – “Die een goed leven heeft.”. – “Die lang leeft.”. – Opgewektheid. – 
Vrolijkheid.”.     

Ajjoeb. Ajjoeb. // Ajoeb. // Ayub. // Ayyub. (m) Ajjoeba. (m – v) Arabische vormen van Job. 
"Vervolgde. - Die vijandig behandeld wordt. – Aangevochtene.”, of  “Waar is de vader 
(God)?". 
Ajjoeb of Job die een nakomeling van Ibtahiem is, wordt genoemd in zowel Bijbel als 
Koran. Zijn naam wordt in Soerat 6, ‘Soerat al’an’aam - Het vee’ vier keer genoemd 

Soera 6: 84 En Wij schonken hen Ishaak/Izaak en Ja’koeb/Jakob; ieder (van hen) hebben 
Wij de goede richting gewezen en Noeh/Noäch hadden Wij al eerder de goede richting 
gewezen en uit zijn nakomelingen Dawoed/David, Soelaimaan, Ajjoeb/Ayyub/Job, 
Joesoef. Moesa en Haroen – en zo belonen Wij hen die goed doen-,   
// In de Islam is de profeet Ayyub een symbool voor geduld en vertrouwen in Allah.  

Ajla. (v) Arabisch. “Stralend. - Verblindend. - Meest helder.”. 
Ajmal. Ajmall. (m) Arabisch. “Meest mooie. – Best uitziende. – Bijzondere.”.    
Ajmee. (m) Arabisch. Variant van Ajmi. “Bijzonder intelligent. – Extreem wijs.”.  
Ajoeb. // Ayub. // Ayyub. // Ajjoeb. (m) Arabische vormen van Job. "Vervolgde. - Die vijandig 

behandeld wordt. – Aangevochtene.”, of  “Waar is de vader (God)?".   
Ajsoer. // Aashur. Aasjur. (m) Arabisch. “Tiende dag van de maand Muharram/-Moeharram.”. 

// De tiende dag van de maand Muharram is een dag van wonderen, op deze dag trok 
Moesa/Mozes met het volk Israël door de Rode Zee.   

Aju. // Aja. (v) 1) Arabisch. Varianten van Ajua (Ajwa). “(Palm)-boom geplant door de profeet.”. 
– “Vrucht van de palmboom. – Dadel.”. 2) West-Afrika. Ghana. Varianten van Ajua. 
“Geboren op maandag.”.  

Ajua. Ajuah. Ajue. (v) Arabisch. Varianten van Ajwa. “(Palm)-boom geplant door de profeet.”. 
– “Vrucht van de palmboom. – Dadel.”.   

Ajuba. (m – v) Afrika. Arabisch. “Mirakel. – Wonder.”. 
Ajwa. (v) Arabisch. “(Palm)-boom geplant door de profeet.”. – “Vrucht van de palmboom. – 

Dadel.”.     
Ajwad. (m) Arabisch. “Meest gulle. – Meest vrijgevige.”.   
Ajyad. // Ajead. (m) Arabisch. Varianten van Ajiad. “Edel.”. – “Gul. – Goedgeefs.”.     
Ajyl. Ajyle. (m) Arabisch. Varianten van Ajeel. “Snel. – Gezwind.”.   
Akachi. (v) Afrika. Zuidoost Nigeria. Taal: Igbo. "De hand van God.”.  
Akasma. (v) Turks. “Witte roos. – Witte klimroos.”.    
Akbar. Akbare. (m) Arabisch. India. Pakistan. Bangalades. “Grootste. – Groter.”. – “Meest 

belangrijke.”. – “Hoogste.”. Ook: “Vroomste.”.  
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Akbayram. (m) 1) Turks. “Vriendelijk. – Gelukkig. – Blij.”. – “Zuiver feest.”. Dat is: “Ware 
vreugde.”. // ‘ak’ = wit. bayram’’ = feest, religieuze feestdag. 2) Arabisch. Turks. Variant 
van Abraham. "Vader van velen.”. – “Vader van veel kinderen.". - "Vader is verheven.".    

Akber. Akbere. (m) Arabisch. Varianten van Akbar. “Grootste. – Groter.”. – “Meest belangrijke.”. 
– “Hoogste.”. Ook: “Vroomste.”.   

Akeam. (m) 1) Arabisch. Variant van Hakim. “Wijs. – Verstandig.”. 2) Hebreeuws. “Jahweh zal 
vestigen. – Gevestigd door Jahweh.”.  

Akee. (m - v) Hebreeuws. Arabisch. Vorm van Hakim. "Heerser.". Ook "Wijze. - Verstandige.".   
Akee. Akeei. // Aky. (m) Arabisch. Varianten van Aki. “Die geweven kleren verkoopt.”.  
Akeel. Aeeyl. (m) Akeelah Akeeylah. (v) Arabisch. Varianten van Aqil of Aqeel. “Begenadigd 

met wijsheid.”. –  “Zeer wijs. – Intelligent. - Echtgenoot.”.     
Akeem. (m) Akeema. Akeemah. (v) Hebreeuws. Arabisch. Vormen van Hakim. "Heerser.". Ook 

"Wijze. - Verstandige.". 
Akef. (m) Akefah. (v) Arabisch. Varianten van Aakif. “Toegewijde. – Vrome.”. – “Die staat bij de 

Moskee om Allah te aanbidden.”.   
Akeil. (m) Akeila. Akeilah. (v) Arabisch. Varianten van Aqil. “Begenadigd met wijsheid.”. –  

“Wijs. – Intelligent. - Echtgenoot.”.     
Akeiyl. (m) Akeiyla. Akeiylah. (v) Arabisch. Varianten van Aqil. “Begenadigd met wijsheid.”. – 

“Wijs. – Intelligent. - Echtgenoot.”.    
Akeyl. (m) Akeylah. (v) Arabisch. Varianten van Aqil of Aqeel. “Begenadigd met wijsheid.”. – 

“Zeer wijs. – Intelligent. - Echtgenoot.”.     
Akfah. (m) Arabisch. “Zwart (van huidskleur).”.  
Akh. (m) Arabisch. “Broeder. – Broer.”. // ‘akh’ = broeder, broer. // De naam voor ‘Zuster’ is 

Ought. // Het meervoud van akh is ikhwan.   
Akhas. (m) Arabisch. “Speciaal. – Bijzonder. - Buitengewoon.”.  
Akhlaq. Akhlaaq. (m) Arabisch. “Integer. – Moreel hoogstaand. – Eerlijk.”.  
Akhmad. (m) Arabisch. “Rustig. – Kalm. – Evenwichtig.”.   
Akhtab. (m) Arabisch. 1) “Valk.”. 2) “Die veel praat.”. – “Die goede dingen zegt.”. // De naam 

Akhtab wordt in de Koran gebruikt.  
De valk wordt in verband gebracht met de zon, hij stijgt net als de adelaar op naar de 
zon. De valk symboliseert macht, overwinning, adel, Koninklijke waardigheid. In het 
Oude Egypte was de valk de koning van de vogels. De allesziende god Horus werd 
afgebeeld als een valk of als een mens met een valkenkop. In de Perzische cultuur is de 
valk verbonden met de zon, de god van het zon. In de Grieks-Romeinse cultuur is de valk 
de bode van Appolo; Kirke wordt altijd vergezeld door een valk. 
Bij de Kelten symboliseert hij de deugdelijkheid, de overwinnaar van de zinnelijkheid 
tegenover de zinnelijke haas. In de Scandinavische mythologie heeft hij dezelfde status 
als de adelaar. Bij de Azteken is hij de boden van de goden en voorspelt hij bijvoorbeeld 
onweer. Bij de Inca’s is hij een hemelse beschermgeest. 
In de christelijke cultuur is de valk een attribuut van heilige van adellijke afkomst zoals: 
de heilige Bavo, Jeroen van Noordwijk en Hubertus. 
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Aksa. Aksaa. // Achsah. (m - v) 1) Arabisch. Varianten van Aqsaa. “Verst (weg).”. 2) Hindoe. 
“Oog.”. 3) Hebreeuws. “Voetring.”. // ‘ekes’ = voetring; enkelstuk; armband. 
// Aksa is de dochter van Kaleb. Jesaja 3:16. Jozua 1:14. 1 Kronieken 2:49. Richteren 1:12. 

Al Amin. (m) Arabisch. “De Betrouwbare. – De Loyale. – De Eerlijke. – De Goedhartige.”. // Al 
Amin is een bijnaam van de profeet Mohammed. Hij kreeg deze naam van Chadiedja, de 
weduwe voor wie hij werkte en met wie hij later zou trouwen.  

Alan. Aland. // Allan. (m) Alana. Alanda. Alandje. Alandsje. Alanna. Allana. Alancia. // 
Ailana. (v) 1) Bretons. Keltisch. "Rots.". 2) Vormen van Adelien. "Edele. - Van edele 
afkomst.". 3) Arabisch. "Edele. - Nobele.". 4) Varianten van Elen(a) (Helena). “Stralende.”. 
5) Vormen van Magdala. "Afkomstig uit Magdala.".  

Alane. (v) 1) Variant van Alan. Bretons. Keltisch. "Rots.". 2) Vorm van Adelien. "Edele. - Van 
edele afkomst.". 3) Arabisch. "Edele. - Nobele.". 4) Variant van Elen(a) (Helena). 
“Stralende.”. 5) Vorm van Magdala. "Afkomstig uit Magdala.".   

Alaqat. (m) Perzië. Pakistan. “Toegewijd. – Aanhankelijk. – Verbonden. – Verwant.". 
Alarabi. Alarabie. Al-Arabi. Al-Arabie. (m) Arabisch. Turks. "Arabier.".  
Alasan. (m - v) 1) Arabisch. "Levend of gelukkig door Allah.". 2) Hebreeuws. “Vreugde. - 

Vrolijkheid.”. Vergelijk met Aliza of Aleeza. 3) Germaans. Engels. Variant van Alison. a) 
“Zoon van Ali (of andere naam met Ali).”. – “Kleine Ali.”. b) "Edele. - Van edele afkomst.". 
– “Van een edel soort.”.    

Alassane. (m) Alassana. Alassanah. (v) Varianten van Hassan. "Goede (daad). – Mooi 
(uitziend). – Knap. - Uitmuntend.".   

Alayna. Alayne. (v) 1) Varianten van Alan. Bretons. Keltisch. "Rots.". 2) Vormen van Adelien. 
"Edele. - Van edele afkomst.". 3) Arabisch. "Edele. - Nobele.". 4) Varianten van Elen(a) 
(Helena). “Stralende.”. 5) Vormen van Magdala. "Afkomstig uit Magdala.".  

Alborz. (m) Perzisch. "Hoge berg.". // ‘har’ = berg. ‘borz’ = hoog.  
Alexander. Alexandr. Alexandre. Alexandru. (m) Alexan. (m – v) Alexandra. Alexandrea. 

Alexandria. Alexandrie. Alexandrina. Alexandrine. (v) Grieks. "Mensenverdediger. – 
Redder. - Hulpvaardige.". // 'alexein' = afweren – verdedigen. 'aner - andros' = mens - 
man. // Kijk voor naamverklaring ook bij Sander. // Zoon van Somon van Cyrene. Matteüs 
15:21 / Lid van het Sanhedrin. Handelingen 4:6 / Woordvoerder van de joden in Efeze. 
Handelingen 19:33 / Ketterse prediker, wordt door Paulus veroordeeld. 1 Timoteüs 1:20  
/ Koperslager en tegenstander van Paulus. 2 Timoteüs 4:14.  

Alexander Balas. Grieks. “Beschermer van de mens.”. // Balas is mogelijk afgeleid van Baäl 
‘Heer’. // Koning van Syrië van 150-145 voor Christus. Hij kreeg tegen Demetrius I en II 
de steun van Jonatan de Makabeeër, deze werd zijn trouwe bondgenoot. 1 Makkabeeën 
10 :1-11 :7. 

Alexander De Grote. Grieks. “Beschermer van de mens.”. // Koning van Macedonië. (357-323 
voor Christus) Sinds 331 de Grote Heerser van Het Oosten. // Makkabeeën  1 :1-9, 6 :2, 
10 :1. In Daniël 8 :5-8 verschijnt hij onder het beeld van een geitebok. Zijn optredens 
hebben ook voor de geschiedenis van de joden de grootste gevolgen.  

Alhena. (v) Arabisch. “Ring. - Ster.”.   
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Alhusain. (m) Arabisch. “Goed uitziend. – Knap.”. – “Goede daad. - Uitmuntend. - Deugdzaam.”.  
Ali. Alie. (m - v) // Alia. (v) 1) Wereldnaam. Arabisch. Hebreeuws. Germaans. "Edel. - Hoog. - 

Verheven. –  Verhevenheid. – Superieur. - Groots.". 2) Germaans. “Ander.”. // ‘ali’ = ander. 
‘ale; ali = edel, goed.  // Alie is een wereldnaam. In Azië, Amerika, Afrika, Israël en 
Nederland, overal heeft deze naam dezelfde duiding en wordt de naam gezien als een 
autochtone naam. 

Ali. Alie. // Aly. (v) Korte vormen van Alida. Kijk bij Adelheid. "Van edele afkomst.".  
Alia. Aliaa. Aliah. (v) Arabisch. 1) Varianten van Aliyah. "Klimmend. - Die zich verheft.". – “Edel 

geboren.”. 2) Varianten van Elia. "Mijn God is Jahweh.". - Mijn God is JHWH.". 3) Variant 
van Adelheid. "Van edele afkomst.". - "Van een edel soort.". 4) Arabisch. “Van grote 
allure.”.   

Aliaan. // Alian. (m) Arabisch. Varianten van Alyan. “Rijzend. – Opkomend. – Stijgend.”. – 
“Oppermachtig. – Hoog.”.   

Aliaanah. Aliaana. Aliana. (v) Arabisch. Varianten van Alyan of Alyaanah. “Groot. – Machtig. – 
Belangrijk.”.  

Alian. // Aliaan. (m) Alianah. (v) Arabisch. Varianten van Alyan. “Rijzend. – Opkomend. – 
Stijgend.”. – “Oppermachtig. – Hoog.”.  

Aljasa. (m) Arabische vorm van Elisa. “Jahweh – Allah is mijn redding.”. - "Mijn God heeft 
geholpen.".   

Al-Jasj’a. (m - v) Arabisch. Vorm van Elisa. "Mijn God is redding. - "Mijn God heeft geholpen.".   
Al-Khidrgreen. (m) Arabisch. “Groenheid. - Frisheid. - Onervarenheid.”. - “Mysticus. - Leraar. - 

Profeet.”. Deze naam wordt meestal afgekort tot Knidr. Knidr is een heilige van de 
Arabieten. In de Koran wordt over hem gesproken, maar hij wordt niet met name 
genoemd. Soera 18:65-82. 

Alltaaf. Alltaf. (m – v) Arabisch. Varianten van Altaaf. “Erg vriendelijk. – Beleefd. – 
Voorkomend.”. – “Gunst. – Geschenk.”.    

Alltair. (m) Alltaira. (v) Varianten van Altair. 1) Arabisch. “Adelaar.”. 2) Grieks. “Ster.”.  
Alma. Almaa. // Elma. (v) Turks. Perzisch. “Appel.”. // Turks. ‘elma’ = appel.   
Alma. (v) 1) Latijn. "Milde. - Goedgeefse.". // De naam 'Alma Mater' - 'Voedende -Goedgeefse 

moeder' wordt ook voor universiteiten gebruikt. Ook de godinnen uit de Romeinse 
mythologie (zoals de godin Venus) worden 'Alma Mater' genoemd.   
2) De naam Alma van Germaanse afkomst kan geduid worden als: "Boog (van 
olmenhout.)". 3) Alma wordt ook geduid als een korte vorm van Almachilde. 
"Arbeidende strijdster.".     

Alpha. (m - v) Grieks. “Eerst geborene. – Oudste.”. // De letter ‘Aplha’ is de eerste letter van 
het Griekse alfabet, ze staat voor eerste, begin of oorsprong. 

Altaaf. (m – v) Arabisch. “Erg vriendelijk. – Beleefd. – Voorkomend.”. – Gunst. – Geschenk.”.     
Altaaph. // Altaph. (m – v) Arabisch. Varianten van Altaaf. “Erg vriendelijk. – Beleefd. – 

Voorkomend.”. – Gunst. – Geschenk.”.     
Altaer. (m) Altaera. (v) Varianten van Altair. 1) Arabisch. “Adelaar.”. 2) Grieks. “Ster.”.    
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Altaf. // Altaaf. (m - v) Arabisch. “Erg vriendelijk. – Beleefd. – Voorkomend.”. – Gunst. – 
Geschenk.”.     

Altair. (m) Altaira. (v) 1) Arabisch. “Adelaar.”. 2) Grieks. “Ster.”.   
Altan. (m) 1) Turks. “Gouden. - Morgenstond. – Rood morgenlicht.”. 2) Mongools. “Rood. – 

Rode.”.     
Altaph. Altaphe. // Altaaph. (m – v) Arabisch. Varianten van Altaaf. “Erg vriendelijk. – Beleefd. 

– Voorkomend.”.    
Altayr. (m) Altayra. (v) Varianten van Altair. 1) Arabisch. “Adelaar.”. 2) Grieks. “Ster.”.    
Althaaf. Altháf. // Altaaf. (m) Althaafah. Althafah. (v) Arabisch. "Vriendelijke. - Sierlijke.". // 

Van 'luft' = vriendelijkheid, sierlijkheid; gratie; goedgunstigheid; gunst; geschenk.    
Ama. (v) 1) Arabisch. “Hulp. - Slavin.”. 2) Japans. “Duiker.”. // Een Ama is een duiker (meestal 

een vrouw) die onder water zorgt voor oesterbedden bij het cultiveren van parels. 3) 
West Afrika. Taal: Akan. Ghana. “Op zaterdag geboren.”.    

Amaal. (v) Arabisch. “Hopen en verwachtingen.”. // Deze naam is het meervoud van “Hoop en 
verwachting.”.  

Amaam. (m) Arabisch. Variant van Ammam. “Leider.”.     
Amaan. Aamaane. (m - v) Arabisch. India. Sanskriet. Varianten van Aman. “Vrede. – Veiligheid. 

- Rust. - Kalmte.”. – “Vrede van geest. – Onbezorgdheid.”.   
Amaan. (m – v) Arabisch. Variant van Amman. “Inwoner. – Bewoner.”.   
Amaanah. Amaana. Amaaneh. // Amanah. (v) Perzisch. Arabisch. “Loyaal en betrouwbaar.”. 

– “Devoot.”.   
Amaanat Allah. (v - m) Arabisch. Perzisch Koerdisch. Iran. Variant van Amanat Allah. “Allah’s 

opdracht.”. – Van God ontvangen.”. Soms ook: “Door Allah gegeven om voor te zorgen 
en te beschermen.”.   

Amaanatullah. (v - m) Arabisch. Variant van Amanatullah. “Allahs opdracht.”. – Van God 
ontvangen.”. Soms ook: “Door Allah gegeven om voor te zorgen en te beschermen.”.      

Amaani. Amaanie. Amaaniy. (v - m) Arabisch. Swahili. Hindoe. "Verlangen. – Wens. – 
Verbeelding. - Hoop. - Aspiratie. – Rust. -Vrede.".    

Amaanullah. Amaanoellah. (v - m) Arabisch. “Vrede van Allah.”. – “Veiligheid van God.”. - 
Godsvrede. – Godsbescherming. – Vrede en rust die komt van God.”.  

Amaar. (m) Amaara. Amaarah. (v) Arabisch. Varianten van Ammar. "Vroom. – Toegewijd. - 
Iemand met een sterk imaan. - Dat is iemand met een sterke geloofsleer.". - "Tolerant 
persoon.". - "Iemand met waardigheid.". - "Iemand die precies is met de salaat, (het 
ritueel gebed).". – “Die goede daden verricht.”.  

Amaara. Amaarah. Amaareh. (v) Varianten van Amara. a) Latijn. “Scherp. – Bitter.”. b) India. 
Sanskriet. “Gras. – Onsterfelijk .”. c) Arabisch. “Grote groep (zeil)-schepen die samen 
varen.”. d) Arabisch “Geslacht. – Stam. – Klasse.”.      

Amad. (m - v) // Amada. (v) Amadi. (m – v) Amadine. (v) 1) Arabisch. “Tijd. – Tijdperk – 
Tijdsgewricht.”. 2) Vormen van Amadeus. "Godsvriend. - Die God liefheeft.". 3) Varianten 
van Ahmad (Mohammed). "Prijzenswaardige.- Loffelijke.". 4) Zuidoost Nigeria. Taal: Igbo. 
"Vreugde. – Blijheid.".  5) Latijn. Vormen van Amand (Amandus). "Beminnelijke.".     
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Amade. // Amed. (m – v) Varianten van Amad. a) “Tijd. – Tijdperk – Tijdsgewricht.”. b) 
"Godsvriend. - Die God liefheeft.". c) "Prijzenswaardige.- Loffelijke.". c) "Vreugde. – 
Blijheid.".     

Amadée. // Amédée. (m - v) Amadei. (m) Amadea. (v) Franse vormen van Amadeus. "Liefde  
Amadou. // Ahmadou. (m) Arabisch. “Amadou.”. // Amadou is een brandbare stof gemaakt 

van brandbare paddenstoelen (schimmels) die op bomen groeien.    
Amain. (m – v) Amaina. Amainah. (v) Arabisch. Swahili. Varianten van Amin. “Betrouwbaar. – 

Loyaal. - Veilig. - Eerlijk.”. - "Verlangen. – Wens. – Hoop. - Aspiratie. – Rust. – Vrede en 
harmonie.".   

Amal. Amale. Amall. Amalo. (m) Amala. Amalah. Amallah. (v) 1) Hebreeuws. "Werker.". // 
‘amal’ = werk; hard werken; ploeteren. // ook Germaans. 2) Arabisch. India. Sanskriet. 
Hindoestaans. “Helder.”. – “Zuiver.”. – “Schoon. – Puur. – Hoop. – Verlangen. – Smachten. 
- Aspiratie.”. // Sanskriet. ‘amala’ = wit, zuiver, schoon, stralend, schijnend, kristal, 
bergkristal, talk(poeder). 
/1. In de Bijbel is Amal de zoon van Helem, en de broer van Shemer uit de stam van Aser. 
1 Kronieken 7:35.     

Aman. (m – v) 1) Arabisch. “Vrede. – Veiligheid. – Vredige geest.”. – “Vertrouwen.”. - “Inwoner. 
– Bewoner.”. Ook: Leider.”.   

Amanaat. // Amanat. (v) Arabisch. “Vertrouwen. –  Vol geloof. - “Loyaal en betrouwbaar.”. – 
“Devoot.”.  

Aman Allah. Amanallah. // Amanullah. (v) Arabisch. “Allah’s vrede. - Godsvrede. – 
Godsbescherming. – Vrede en rust die komt van God.”.   

Amanat. (m - v) 1) Arabisch. Iran. Koerdisch. “Vol geloof. – Vol vertrouwen.”. - “Loyaal en 
betrouwbaar.”. – “Devoot.”. 2) Korte vorm van Amanat Allah of Amanatullah. “Allah’s 
opdracht.”. – Van God ontvangen.”. Soms ook: “Door Allah gegeven om voor te zorgen 
en te beschermen.”.    

Amanat Allah. (v - m) Arabisch. Perzisch Koerdisch. Iran. “Allah’s opdracht.”. – Van God 
ontvangen.”. Soms ook: “Door Allah gegeven om voor te zorgen en te beschermen.”.    

Amanatullah. (v - m) Arabisch. “Allahs opdracht.”. – Van God ontvangen.”. Soms ook: “Door 
Allah gegeven om voor te zorgen en te beschermen.”.     

Amanee. Amaneey. (v - m) Arabisch. Swahili. Varianten van Amani. "Verlangen. – Wens. – 
Verbeelding. - Hoop. - Aspiratie. – Rust. -Vrede.".   

Amani. Amanie. Amaniy. Amany. (v - m) Arabisch. Swahili. "Verlangen. – Wens. – Verbeelding. 
- Hoop. - Aspiratie. – Rust. -Vrede.".   

Amanullah. // Aman Allah. (v) Arabisch. “Allah’s vrede. - Godsvrede. – Godsbescherming. – 
Vrede en rust die komt van God.”.   

Amar. (m - v) India. Sanskriet. Arabië. a) "Onsterfelijk. – Voor altijd.". b) “Huismaker. - 
Huisbouwer.”. // ‘amara’ = onsterfelijk; zonder dood, onvergankelijk, eeuwig; 
onverslijtbaar; nageboorte; Indiase boom Spurge, god.     

Amare. // Amari. (m) India. Sanskriet. Arabië. Varianten van Amar. a) "Onsterfelijk. – Voor 
altijd.". b) “Huismaker. - Huisbouwer.”.      
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Amareh. (v - m) Emarah. Emareh. (v) Varianten van Amara. a) Latijn. “Scherp. – Bitter.”. b) 
India. Sanskriet. “Gras. – Onsterfelijk .”. c) Arabisch. “Grote groep (zeil)-schepen die 
samen varen.”. d) Arabisch “Geslacht. – Stam. – Klasse.”.     

Amarion. (m) Afrika. Armenië. Arabisch. Hebreeuws. “Vrolijk. – Opgewekt.”. - “Eeuwig.”. 
Ambrien. Ambrin. (v) Arabisch. “Parfum.”. – “Ambergrijs.”.    
Amdad. (m) Arabisch. “Groei. – Verhogen. – Aanwinst.”.   
Amdjad. (m) Arabisch. “Meest glorieus.”. – “Meest grandioos.”. – “Meest overweldigend.”. – 

“Meest eerwaardig.”.  
Amear. // Amer. (m) Ameara. Amearah. (v) Arabisch. Varianten van Amir. "Prins. - Aanvoerder. 

– Bestuurder.”.     
Ameed. (m) Arabisch. “Leider. – Chef. – Perfect.”.     
Ameeir. (m) Ameeirah. Ameeirah. (v) Arabisch. Turks. Hebreeuws. Varianten van Amir. "Prins. 

- Aanvoerder. – Bestuurder. – Leider.”. - “Levend.”.     
Ameen. // Amani. (m – v) Ameena. // Amina. (v) Arabisch. Swahili. “Betrouwbaar. – Loyaal. - 

Veilig. - Eerlijk.”. - "Verlangen. – Wens. – Hoop. - Aspiratie. – Rust. – Vrede en harmonie.". 
// Ameen is een variant van Amin.   

Ameenaat. Ameenat. (v) Varianten van Aminat (Amin). "Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. - 
Eerlijk.".  

Ameer. Ameeree. Ameeri. Ameery. // Amir // Emir. (m) Ameera. Ameeraa. Ameerah. 
Arabisch. Hebreeuws. "Prins. - Aanvoerder. – Bestuurder.”. “Levend.”. // 'amier’ = prins. 
‘amiera' = prinses. // Turks. ‘amir’ = commandant, bevelhebber, chef.      

Ameetees. (v) Perzisch. Variant van Amytis. “Die goede gedachten heeft. – Die goede 
bedoelingen heeft.”.   

Ameeyn. (m – v) 1) Ameeyna. Ameeynah. (v) Arabisch. Varianten van Aameen. “O Allah, 
aanvaard ons gebed.”. 2) Arabisch. Swahili. Varianten van Ameen. “Betrouwbaar. – 
Loyaal. - Veilig. - Eerlijk.”. - "Verlangen. – Wens. – Hoop. - Aspiratie. – Rust. – Vrede en 
harmonie.".  

Amein. Ameine. (m) Ameina. Ameinah. Ameineh. (v) Arabisch. Swahili. Varianten van Ameen. 
“Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. - Eerlijk.”. - "Verlangen. – Wens. – Hoop. - Aspiratie. – 
Rust. – Vrede en harmonie.".    

Ameir. Ameiri. Ameiry. (m) Ameira. Ameirah. (v) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Amir. 
"Prins. - Aanvoerder. – Bestuurder.”. 

Amel. Amele. Amell. (m) Amela. Amelah. Amellah. (v) Varianten van Amal. a) Hebreeuws. 
"Werker. - Kracht.". b) Arabisch. India. Sanskriet. Hindoestaans. “Helder.”. – “Zuiver.”. – 
“Schoon. – Puur. – Hoop. – Verlangen. – Smachten. - Aspiratie.”.  
// 1 Koningen 11:28.  Prediker 3:9.    

Amel. Amele. Amell. Amelle. (m) Amela. Ameleh. (v) Arabisch. Varianten van Amil. a) 
“Vechter. – Harde werker. – Die zich inspant.”. b) “Die hoop heeft. – Die vertrouwen 
heeft.”.  
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Amena. (m) Amene. (m – v) Amenah. Ameneh. (v) 1) Arabisch. Varianten van Amin. “Eerlijke. 
– Eerzaam. – Betrouwbaar.”. 2) Spaans. “Aangenaam. – Lieflijk.”. // ‘ameno’= lieflijk, 
onderhoudend, aangenaam.    

Amenaat. Amenat. (v) Arabisch. Varianten van Amanaat. “Vertrouwen. – Devotie. – 
Loyaliteit.”.  

Amenu. (v) Arabisch. Varianten van Aminu (Amin). "Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. - Eerlijk.".  
Amer. Amere. // Amear. (m) Amera. Ameraa. Amerah. (v) Arabisch. Varianten van Amir. 

"Prins. - Aanvoerder. – Bestuurder.”.  
Ameri. Amerie. Amerian. (m) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Amir. "Prins. - Aanvoerder. 

– Bestuurder.”.    
Ametes. (v) Perzisch. Variant van Amytis. “Die goede gedachten heeft. – Die goede 

bedoelingen heeft.”.  
Ametoun Nafe. Ametoun Naphe. Ametuwn Naphe. (v) Arabisch. Varianten van Ammatun 

Naafe. “Dienares van al-Naafe.”. – “Dienares van de Weldoende.”. – “Dienares van 
Zegenende.”.   

Ameyl. (m) Arabisch. Variant van Amil. a) “Vechter. – Harde werker. – Die zich inspant.”. b) “Die 
hoop heeft. – Die vertrouwen heeft.”.    

Ameyr. // Ameeyr. (m) Ameyra. Ameyrah. (v) Arabisch. Turks. Hebreeuws. Varianten van Amir. 
"Prins. - Aanvoerder. – Bestuurder. – Leider.”. - “Levend.”.    

Amgaad. (m) Arabisch. Variant van Amjaad. “Glorie” – Eer.”. - Edel. – Prijzenswaardig.”.   
Amgad. (m) Arabisch. “Pracht. – Praal. – Glans. - Glorie”. - “Grootse glorie.”. // Deze naam is 

verwant aan Amjad.   
Amged. Amgede. Amgedde. (m - v) Arabisch. Urdu. Varianten van Amjad. “Pracht. – Praal. – 

Glans.”. - “Grootse glorie.”.  
Ami. (m - v) 1) Hebreeuws. Korte vorm van Amin. "Betrouwbaar. - Veilig.". – “Mijn moeder. – 

Mijn volk.”. 2) Variant van Amy. a) "Vriendin.". - Geliefde.". b) "Betrouwbaar. - Veilig.".    
Ami. (m – v) Hebreeuws. “Mijn moeder. – Mijn vader. – Bloedverwant. – Mijn volk.”. // ‘em’ = 

moeder. ‘am’ = volk; mensen; bloedverwanten. 
Dienaar van Salomo. Ezra 2:57. Nehemia 7:59.    

Amiaal. (m - v) Arabisch. Variant van Amial. “Vuurbaken. – Vuurtorens.”.  
Amiain. (m – v) Amiaina. Amiainah. (v) Arabisch. Swahili. Varianten van Amin. “Betrouwbaar. 

– Loyaal. - Veilig. - Eerlijk.”. - "Verlangen. – Wens. – Hoop. - Aspiratie. – Rust. – Vrede en 
harmonie.".   

Amial. Amiali. Amialee. (m - v) Arabisch. “Vuurbaken. – Vuurtorens.”. – “Aantrekkelijk. – 
Begeerlijk.”. // ‘meel’ = vuurtoren; lichtbaak. ‘amial’ = vuurtorens; lichtbakens.  

Amien. (m – v) Amienah. Amiena. Amiene. (v) 1) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van 
Aameen. “O Allah, aanvaard ons gebed.”. 2) Arabisch. Swahili. Varianten van Ameen. 
“Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. - Eerlijk.”. - "Verlangen. – Wens. – Hoop. - Aspiratie. – 
Rust. – Vrede en harmonie.".  

Amienuddien. Amiebuddin. // Aminuddien. // (m - v) Arabisch. “Zekerheid van het geloof.”. -  
“Betrouwbaarheid van het geloof.”.   
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Amier. Amiere. // Amir. (m) Amiera. Amierah. Amiereh. // Amira. (v) Arabisch. "Prins. - 
Aanvoerder. – Bestuurder.”. // 'amier’ = prins. ‘amiera' = prinses.    

Amil. (m) India. Sanskriet. “Onschatbaar waardevolle Amir.”. = “Zeer rijk. – Zeer welvarend.”.  
Amil. Amile. Amill. Amille. (m) Amila. Amilah. Amileh. (v) Arabisch. 1) “Vechter. – Harde 

werker. – Die zich inspant.”. 2) “Die hoop heeft. – Die vertrouwen heeft.”.     
Amin. Amine. (m) Ämina. Aminah. Aminnah. // Emeena. // Aamina. (v) Arabisch. 

Hebreeuws. "Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. – Veilig van angsten. - Eerlijk.". – “Vrede en 
Harmonie.”. 

- De moeder van de profeet Mohammed heette Ämina, ze overleed toen Mohammed 
nog een kind was.    

- De profeet Mohammed droeg de naam Amin voor hij profeet was. 
- Amin is een woord dat gebruikt wordt om een gebed af te sluiten. ‘Amin’ = zo is het; 

waar eerlijk; betrouwbaar.   
Aminaan. (v) Arabisch. Variant van Aminan. “Rustig. – Kalm. – Vredig. – Niet bang.”.   
Aminaat. Aminat. Aminata. Aminette. (v) Verfraaiing van Amin. "Betrouwbaar. – Loyaal. - 

Veilig. - Eerlijk.".   
Aminan. (v) Arabisch. “Rustig. – Kalm. – Vredig. – Niet bang.”.    
Amino. (v) Arabisch. Varianten van Amin. "Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. - Eerlijk.".  
Amins. Aminss. (m) Aminsa. Aminssa. (v) Arabisch. Varianten van Amin. "Betrouwbaar. – 

Loyaal. - Veilig. - Eerlijk.".  
Aminu. (v) Arabisch. Varianten van Amin. "Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. - Eerlijk.".  
Aminuddien. Aminuddin. // Amienuddien. (m - v) Arabisch. “Zekerheid van het geloof.”. -  

“Betrouwbaarheid van het geloof.”.   
Amir. Amire. Ameri. Amiry. // Amier. // Ameer. // Emir. (m) Amira. Amiraa. Amirah. // 

Amiera. (v) Arabisch. Turks. Hebreeuws. "Prins. - Aanvoerder. – Bestuurder. – Leider.”. - 
“Levend.”. // 'amier’ = prins. ‘amiera' = prinses. // Turks. ‘amir’ = commandant, 
bevelhebber, chef. // Hebreeuws. ‘amira’ = prinses; ook boomtop.   

Amir ad-Deen. (m) Arabisch. Variant van Amiruddin. “Leider in het geloof.”. Dat is: “Leider van 
de Moslims.”.      

Amiraldin. (m) Arabisch. Variant van Amiruddin. “Leider in het geloof.”. Dat is: “Leider van de 
Moslims.”.      

Amire. Amiri. (m) Arabisch. Engels. Varianten van Amir. "Prins. - Aanvoerder. – Bestuurder.”.   
Amir e Dinn. (m) Arabisch. Variant van Amiruddin. “Leider in het geloof.”. Dat is: “Leider van 

de Moslims.”.     
Amiruddeen. Amirudeen. Amir ud Din. Amirruddin. (m) Arabisch. Varianten van Amiruddin. 

“Leider in het geloof.”. Dat is: “Leider van de Moslims.”.   
Amiruddin. Amirudin. (m) Arabisch. “Leider in het geloof.”. Dat is: “Leider van de Moslims.”.    
Amiyl. (m) Amiyleh. (v) Arabisch. Varianten van Amil. a) “Vechter. – Harde werker. – Die zich 

inspant.”. b) “Die hoop heeft. – Die vertrouwen heeft.”.   
Amiyn. (m – v) Amiynah. (v) 1) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Aameen. “O Allah, 

aanvaard ons gebed.”. 2) Arabisch. Hebreeuws. Varianten van Amin of Aamin. 
"Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. – Veilig van angsten. - Eerlijk.".  
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Amiynat. (v) Variant van Aminat (Amin). "Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. - Eerlijk.".  
Amiyr. (m) Amiyrah. (v) Arabisch. Turks. Hebreeuws. Varianten van Amir. "Prins. - Aanvoerder. 

– Bestuurder. – Leider.”. - “Levend.”.   
Amjaad. Amjaade. (m) Arabisch. “Glorie” – Eer.”. - Edel. – Prijzenswaardig.”. // ‘mjad’ = glorie 

eer. ‘amjaad’ = mv van mjad = glories.   
Amjad. Amjadd. Amjed. Amjede. (m - v) Arabisch. “Pracht. – Praal. – Glans.”. - “Grootse 

glorie.”. – “Prijzenswaardige.”. // Deze naam is verwant aan Amgad.  
Amlaas. (v) Arabisch. “Steppes.”. // ‘amlaas’ = gebieden waarop weinig bomen en gras groeit.  
Amlahan. Amlahaan. (v) Arabisch. “Dauw.”. // ‘amlahan’ = dauw; druppels water die in de 

nacht op planten komen.   
Amlas. (m - v) Arabisch. “Zacht. – Delicaat. – Effen.”. – “Iemand met een vlekkeloos geweten.”.   
Ammaam. (m) Arabisch. Variant van Ammam. “Leider.”.    
Ammaan. (m – v) Arabisch. Variant van Amman. “Inwoner. – Bewoner.”.   
Ammaar. Ammaare. (m) Ammaara. Ammaarah. Ammaareh. (v) Arabisch. Varianten van 

Ammar. "Vroom. – Toegewijd. - Iemand met een sterk imaan. - Dat is iemand met een 
sterke geloofsleer.". - "Tolerant persoon.". - "Iemand met waardigheid.". - "Iemand die 
precies is met de salaat, (het ritueel gebed).". – “Die goede daden verricht.”.  

Ammam. (m) Arabisch. “Leider.”. //  ‘ammam’ = leider; die aan het hoofd staat van anderen.   
Amman. (m – v) Arabisch. “Inwoner. – Bewoner.”. // ‘amman’ = bewoner; burger; iemand die 

voor langere tijd ergens woont.   
Ammar. // Ammaar. (m) Ammara. Ammaara. Ammarah. (v) Arabisch. "Vroom. – Toegewijd. - 

Iemand met een sterk imaan. - Dat is iemand met een sterke geloofsleer.". - "Tolerant 
persoon.". - "Iemand met waardigheid.". - "Iemand die precies is met de salaat, (het 
ritueel gebed).". – “Die goede daden verricht.”.   

Ammar. Ammare. (m) Ammarah. Ammareh. (v) India. Arabië. Varianten van Amar. a) 
"Onsterfelijk. – Voor altijd.". b) “Huismaker. - Huisbouwer.”.   

Ammaton Naafe. Ammatun Naafe. Ammatun Nafe. (v) Arabisch. Varianten van Ammatun 
Naafe. “Dienares van al-Naafe.”. – “Dienares van de Weldoende.”. – “Dienares van 
Zegenende.”.      

Ammatun Naafe. Ammatuwn Naafe. (v) Arabisch. “Dienares van al-Naafe.”. – “Dienares van 
de Weldoende.”. – “Dienares van Zegenende.”. // Deze naam is de vrouwelijk vorm van 
Abdul Naafee. // ‘nafee’ = weldoen, zegenen.       

Ammin. (m) Arabisch. Grieks. “Betrouwbaar.”.  
Ammon. // Amnon. (m) Ammona. (v) 1) Hebreeuws. "Leraar. – Beschermer. - Betrouwbaar. – 

Geschikte arbeider. – Betrouwbare hulp. - Getrouw. - Juist.". – “Bloedverwant.”. // ‘am’ 
= volk; mensen; bloedverwanten. 2) Egyptisch. “Verborgene.”.  
//1. Clanhoofd in Juda. 1 Kronieken 4:20. / Zoon van David, verkrachtte Tamar. // Psalm 
83:8. // Amon is de Egyptische zonnegod.   

Amnian. Amniyaan. Amnyaan. Amnyan. (v) Arabisch. "Veilig. – Zeker.”.  
Amnon. (m) Amnonah. (v) Hebreeuws. Arabisch. Vormen van Ammon. 1) Hebreeuws. "Leraar. 

– Beschermer. - Betrouwbaar. – Geschikte arbeider. – Betrouwbare hulp. - Getrouw. - 
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Juist.". – “Bloedverwant.”. // ‘am’ = volk; mensen; bloedverwanten. 2) Egyptisch. 
“Verborgene.”. // ‘aman’ = aannemen; bevestigen; (onder)-steunen. // Vergelijk met 
Ammin en Ammon. 

Amok. (m) Hebreeuws. “Diep of verborgen.”. // ‘amoq’ = diep, verborgen. // Priester onder 
Zerubbabel. Nehemia. 12:7. 

Amok. (m) Sanskriet. Vorm van Amogha. “Onfeilbaar. – Nooit falend.”. 
Amon. (m) Hebreeuws. “Betrouwbaar. – Geschikt.”. // Nehemia 7:59. – Gouverneur van 

Samaria onder Achab, 1 Kronieken 22:26. / Koning van Juda, zoon van Manasse, 2 
Koningen 21:18. / Egyptische god van Thebe. Jeremia 46:25. 

Amos. Amoss. / Amoz. (m) Hebreeuws. “Last. – Lastdrager.”. – “De (door God) gedragene.”. // 
‘amas’ = dragen; belasten. // Amos is een van de zogenoemde kleine profeten.// Amos 
is een priester/schapenfokker uit Tekoa, zuidelijk van Jeruzalem. Amos, 1:1, 7:12 vv. Hij 
is een voorvader van Jezus. Lucas, 3:25. // Profeet tijdens de koningen Uzzia en 
Jerobeam.  Amos 1:1; 7:8, 10, 11, 12, 14; 8:2. // Amos is de vader van Jesaja. 2 Koningen 
19:2. 

Amoz. (m) Hebreeuws. 1) “Sterk.”. // ames’ = sterk of krachtig zijn of worden.  2) Vorm van 
Amos. “Last. – Lastdrager.”. – “De (door God) gedragene.” 

// Vader van Jesaja. 2 Koningen 19:2, 20. 20:1.  2 Kronieken 26:22, 32:20, 32. Jesaja 1:1. 
2:1.13:1. 20:2, 21. 38:1. 

Amr. Amre. (m) Amra. (v) Arabisch. “Leven. – Lang leven. - Prins”. "Hij die lang zal leven.”. – 
“Opleven. – Opvrolijken.”. 

Amram. // Imrän. Imran Imrane. (m - v) Hebreeuws. // Arabisch. "Verheven (aanzienlijk) volk. 
- Beschaving”. – “Machtig volk.”. – “Verheven volk.”. // ‘aram’ = 1) hoogte, hoogland. 2) 
binden; grijpen; bemachtigen. ‘am’ = volk; mensen; bloedverwanten. ‘rum’ = hoog zijn, 
verheven zijn ; omhoog zijn. 
//1. Zoon van Kehat. De vader van Mozes, Aäron en Mirjam heette Amram. Zijn vrouw, 
Jochebed is de zus van zijn vader. Exodus 6:16-19.  Numeri 3;19. 26:59. 1 Kronieken 6:2, 
3. 18. 23:12, 13. 24:20.  /2. Was in Ezra’s tijd gemengd getrouwd en gescheiden. Ezra 
10:34. 

Amri. (m - v) Hebreeuws. Vorm van Omri. "Mijn schoof (bundel).". – “Schoof graan.”. – 
“Gegrepen (door Jahweh.”.   

Amri. (m) Arabisch. 1) “Die een plaats levendig maakt. – Die een plaats blij maakt. – Die lang 
leeft.”. 2) “Die hoort bij het Amervolk (de Amerstam).”. 3) Afrika. Swahili. “Bevel.”. – 
“Commandant. – Aanvoerder.”. 

Amroe. // Amru. (m) Arabisch. “Levend en levendig.”. – “Leven(d) en opgewekt.”. – “Die lang 
leeft.”.  

Amrollah. (m) Arabisch. Variant van Amrulaah. “Godswens.”. Bedoeld wordt: “Geschenk van 
God.”.   

Amrou. (m) Arabisch. Variant van Amr. “Leven. – Lang leven. - Prins”. "Hij die lang zal leven.”. 
– “Opleven. – Opvrolijken.”.  
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Amru. // Amroe. (m) Arabisch. “Levend en levendig.”. – “Leven(d) en opgewekt.”. – “Die lang 
leeft.”.   

Amrulaah. (m) Arabisch. Variant van Amrulaah. “Godswens.”. Bedoeld wordt: “Geschenk van 
God.”.   

Amrullah. Amrulah. (m) Arabisch. “Godswens.”. Bedoeld wordt: “Geschenk van God.”.  
Amsah. (v) Arabisch. “Vriendelijke.”.   
Amsal. Amsale. Amsall. (m – v) Arabisch. “De beste. – Voorbeeldig.”.  
Amsel. (m – v) Arabisch. Variant van Amsal. “De beste. – Voorbeeldig.”. 
Amthalle. Amthale. Amthel. Amthelle. (m – v) Arabisch. Varianten van Amsal. “De beste. – 

Voorbeeldig.”. 
Amuny. (m - v) Arabisch. Variant van Ammuni. “Veilig. – Weg van het kwaad.”. – “Die anderen 

vertrouwt en zich veilig bij hen voelt.”.   
Amuri. Amury. (v) Arabisch. Varianten van Ammuri. “Schoonheid.”. – “Geliefd.”. – “Bekoorlijk.”.   
Amurra. (v) Arabisch. “Bij de hand. – Slim.”.  
Amyaal. Amyal. (m - v) Arabisch. Varianten van Amial. “Vuurbaken. – Vuurtorens.”.   
Amyali. Amyalee. Amyaly. (m – v) Arabisch. “Begeerlijk. – Aantrekkelijk.”.   
Amyl. Amylle. (m) Arabisch. Varianten van Amil. a) “Vechter. – Harde werker. – Die zich 

inspant.”. b) “Die hoop heeft. – Die vertrouwen heeft.”.     
Amyn. (m – v) Amyne. (m) Amyna. Amynaat. Amynat. Amynah. (v) Arabisch. Swahili. 

Varianten van Amin. “Betrouwbaar. – Loyaal. - Veilig. - Eerlijk.”. - "Verlangen. – Wens. – 
Hoop. - Aspiratie. – Rust. – Vrede en harmonie.".    

Amyr. (m) Amyre. (m - v) Amyra. Amyraa. Amyrah. (v) Varianten van Amir. "Prins. - 
Aanvoerder. – Bestuurder.”.    

Amytees. Amytes. (v) Perzisch. Varianten van Amytis. “Die goede gedachten heeft. – Die goede 
bedoelingen heeft.”.   

Amytis. Amyitis. (v) Perzisch. “Die goede gedachten heeft. – Die goede bedoelingen heeft.”. // 
Amytis is de naam van een Perzische prinses. Ze was de dochter van koning Medes. Ze 
trouwde op verzoek van haar vader met Nebuchadnezzar (Nebukadnezar), de koning van 
Babylon.  
Nebukadnezar liet voor haar de hangende tuinen van Babylon, een van de zeven 
wereldwonderen uit de Oude Wereld, bouwen. // Oud Perzisch of Avestan. ‘amytis’ = die 
goede gedachten heeft.    

Ananeh. // Amanah. (v) Perzisch. Arabisch. “Loyaal en betrouwbaar.”. – “Devoot.”. 
Anarat. (v) Arabisch. “Glans. – Straling. – Prachtige huid. - Schoonheid.”.    
Anas. Anass. (m) Anasi. (m – v) Anasa. Anasah. Anassa. (v) Arabisch. "Vriendelijke. – 

Aangename. - Beste vriend.". – “Iemand die vreugde en vrede van geest brengt en 
angsten laat verdwijnen.”. Ook: "Groep mensen.". // Anas is een naam voor de 
metgezellen van profeet Mohammed. // Anas is gerelateerd aan ‘insaan’ = mensheid.     

Anasat. Anaset. (m – v) Perzisch. Arabisch. “Vredig van geest.”. – “Rustig. – Bedaard. – Vredig.”.  
Anaseah. (v) Arabisch. Variant van Anasiya. “Vriendelijk. – Vredig.”. – “Die vrede in het hart 

brengt.”.   
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Anasee. (m – v) Anaseea. Anaseeah. (v) Arabisch. Varianten van Anasi (Anas). "Vriendelijke. – 
Aangename. - Beste vriend.". – “Iemand die vreugde en vrede van geest brengt en 
angsten laat verdwijnen.”.     

Anaseeah. Anaseeya. Anaseeyah. (v) Arabisch. Varianten van Anasiya. “Vriendelijk. – Vredig.”. 
– “Die vrede in het hart brengt.”.  

Anasia. Anasiah. (v) Arabisch. Varianten van Anasiya. “Vriendelijk. – Vredig.”. – “Die vrede in 
het hart brengt.”.  

Anasiya. Anasiyah. (v) Arabisch. “Vriendelijk. – Vredig.”. – “Die vrede in het hart brengt.”. 
Anastacia. (m – v)  Anastacio. Anastacios. Anastasio. (m) Grieks. "Herrezen. - Opgestaan.".  // 

'anistemi' = opgestaan. ‘anastasios’ = verrijzenis. 
Anastacius. Anastasius. Anastatius. (m) Grieks. "Herrezen. - Opgestaan.".  // 'anistemi' = 

opgestaan. ‘anastasios’ = verrijzenis. 
De drie Abrahamitische religies, Jodendom, Christendom en Islam, verkondigen dat de 
opstanding van de dood plaatsvindt aan het eind van der tijden. 
In de evangeliën van Matteüs, Marcus, Lucas en Johannes wordt verteld over de 
opstanding uit de dood (verrijzenis), van Jezus. Met de verrijzenis van Jezus is de mens 
verlost van de eeuwige dood, dit vieren christenen met Pasen. 1 Korintiërs 15:3-8.    

Anastas. Anastasio. (m) Anasta. Anastacia. Anastase. Anastasia. Anastasie. Anastasiia. 
Anastatia. Anastha. Anasthia. (v) Grieks. Russisch. "Herrezen. - Die is opgestaan.". – 
“Verrezen.”. // 'anistemi' = opgestaan.  

Anastatius. (m) Variant van Anastacius. "Herrezen. - Opgestaan.".  
Anastaz. Anastazie. (m) Anastaza. Anastazia. (v) Hongaars. Tsjechisch. Varianten van 

Anastacius. "Herrezen. - Opgestaan.". 
Anayah. // Inaya. (v) Arabisch. “Zorg. – Bescherming. – Hulp.”. – “Zorgzaam. – IJverig.”.  
Anbar. Anbarin. (v) India. Hindoestaans. Perzisch. “Parfum. – Grijze amber.”. – “Geurend als 

Parfum.”. // Kijk ook bij Ambar. // Amber staat symbool voor zonlicht, hemel en lucht. 
Anbas. (m) Oud Perzisch. Arabisch. “Leeuw.”. 
Ancharaah. Anchareh. Ancherah. (v) Arabisch. Varianten van Ansharah. “Als de borst 

opengaat. - Als het hart opengaat.”. – “Ontspanning. – Vrijheid. – Vreugde.”. 
Andaleeb. Andaleib. (m - v) Arabisch. “Nachtegaal.”.   
Andalib. (m – v) Arabisch. “Nachtegaal.”.   
Andalos. Andalosi. Andalous. (m) Arabisch. Spaans. Varianten van Andalus. “Bewoner van 

Andalusië.”.  
Andalus. Andalusee. Andalusi. Andalusy. (m – v) Spaans. Arabisch. De oorspronkelijke duiding 

van deze naam is onzeker. De meest waarschijnlijke oorspronkelijke betekenis is: 
“Bewoner van Andalusië.”. // Andalusië is vernoemd naar de havenstad Vandalusia, de 
naam van deze stad verwijst naar de Germaanse stam de Vandalen. 

Andel. (m - v) Andela. Andele. Andelka. Andeltje. Andeltsje. (v) 1) Kroatisch. Servisch. 
Varianten van Angel. “Engel. – Boodschapster.". 2) Germaans. “Toornige. - IJverige.”. // 
‘and’ = toorn, punt, ijverig.    

Andeya. (v) Perzisch. Variant van Andia. “Kleine engel. – Zuiver meisje.”. 
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Andia. (v) Perzisch. “Kleine engel. – Zuiver meisje.”. // Deze duiding is via de overlevering maar 
kan niet gerelateerd worden aan bekende Oud Perzische woorden.  

Andiesha. Andiesheh. (v) Perzisch. Varianten van Andisheh. “Gedachte. – Denkster.”.  
Andisha. (v) Perzisch. Variant van Andisheh. “Gedachte. – Denkster.”.  
Andisheh. (v) Perzisch. “Gedachte. – Denkster.”.  
Andjela. Andjelija. Andjelka. (v) Slavische vormen van Angel(a). "Engel. – Boodschapper.". 
Andjoem. Andjum. (m) Arabisch. “Sterren.”. // Andjum is het meervoud van ‘najm’ = ster.  
Anes. Aness. (m – v) Anesa. Anesha. Aneshia. Anesia. (v) 1) Scandinavisch. Duits. Engels. 

Afrikaans. Vormen van Agnes. "Reine. - Kuise.". - "Heilige.". 2) Arabisch. Varianten van 
Anas. "Vriendelijke. – Aangename. - Beste vriend.". – “Iemand die vreugde en vrede van 
geest brengt en angsten laat verdwijnen.”. Ook: "Groep mensen.".    

Anes. (m – v) Aneseh. (v) Perzisch. Arabisch. Variant van Anisha of Aaneseh. “Deugdzaam. = 
Betrouwbaar. – Eerlijk.”.  

Anfa. Anfah. Anfahe. (v) Arabisch. “Waardig. – Vol zelfrespect.”.  
Anfaani. Anfaany. (m - v) Arabisch. Variant van Anfani. “Vol zelfrespect. – Waardig.”.  
Anfani. Anfanee. Anfany. (m - v) Arabisch. “Vol zelfrespect. – Waardig.”.  
Anfas. (m – v) Arabisch. “Spirit. – Geest. – Adem. – Ziel.”.   
Anfeh. Anfehe. (v) Arabisch. Varianten van Anfa. “Waardig. – Vol zelfrespect.”.   
Angham. (v) Oud Perzisch. Arabisch.  “Melodieën.”. // Angham is het meervoud van Nagham.   
Anghom. Anghoum. Anghum. (v) Oud Perzisch. Arabisch. Varianten van Angham. 

“Melodieën.”.   
Anhaar. Anhar. (m – v) Arabisch. Variant van Anhar. // ‘nahr’ = rivier. ‘anhar’ = rivieren.  
Anieq. // Aniq. (m - v) Anieqa. Anieqah. (v) Arabisch. Hebreeuws. “Keurig. – Elegant. – 

Gracieus. - Slim.”.  
Anies. // Anis. (m) Aniesa. Aniese. Aniesah. Anisieh. (v) 1) Arabisch. Frans.  "Vriendelijke. – 

Hartsvriend-(in). – Metgezel-(lin). – Boezemvriend. - Beste vriend-(in).". 2) Vorm van 
Anna. "Genadige. - Lieflijke.".   

Anifa. Anifah. (v) Arabisch. “Waardig. – Volzelfrespect.”.  
Aniq. (m - v) Aniqa. Aniqah. (v) Arabisch. “Keurig. – Elegant. – Gracieus. - Slim.”. 
Anis. // Anies. (m – v) Anisa. Anise. Aniseh. Anissah. Anisha. Anissa. Anissah. Anissha. (v) 

Arabisch. Hebreeuws. a) “Genadige. – Lieflijke.”.  b) “Reine. – Kuise. – Heilige.”. c) 
"Vriendelijke. - Hartsvriendin. – Metgezellin.". 2) Vorm van Anna. "Genadige. - Lieflijke.".  

Anis. // Aniz. (m) Anisa. Anise. (v) 1) Engels. Frans. Latijn. Grieks. Esperanto. “Anijs. – 
Anijskruid.”. // Frans. ‘anis’ = anijs. Esperanto. ‘aniz-o’ = anijs. // Anijs is een kruid en 
wordt gebruikt om aan gerechten een heerlijk aroma mee te geven. Anijs heeft ook een 
medicinale werking en wordt gebruikt bij keelpijn. 2) “Koekoek.”. // Zwarte glanzende 
vogel ongeveer zo groot als een kraai, voedt zich hoofdzakelijk met insecten. Anis is een 
vogel in het geslacht van de Crotophaga.     

Anis. // Anise. (m) Anisa. (v) 1) Arabisch. Varianten van Anees. “Vriendelijk en voorkomend.”. 
– “Hartsvriend-(in). – Vriendschap.”. – “Trooster. – Rustgever.”. 2) India. Sanskriet. 
Hindoestaans. "Vreugde en plezier.”. // Meer duidingen van Anisa vindt u bij Anis.  
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Anise. Aniseh. (v) Perzisch. Arabisch. Varianten van Anisha of Aaneseh. “Deugdzaam. = 
Betrouwbaar. – Eerlijk.”. 

Anisha. // Aaneseh.(v) Arabisch. Perzisch. “Deugdzaam. = Betrouwbaar. – Eerlijk.”. 
Anita. Anitaa. // Annita. (v) Hebreeuws. Oud Perzisch. Vormen van Anna. "Genadig. - Lieflijk. 

– Vriendelijk.".  
Aniya. Aniyah. (v) Arabisch. Hebreeuws. Zweeds, Indische vormen van Anna. "Genadig. - 

Lieflijk. – Zorgzaam.". 
Aniyfa. Aniyfah. (v) Arabisch. Varianten van Anifa. “Waardig. – Volzelfrespect.”.  
Aniza. (v) Arabisch. “Staf. – Zwaard.”. // Ook een bepaald wild dier.  
Anjod. (m – v) Arabisch. Variant van Anjud. “Hoogtes. – Hooglanden. – Plateau.”. 
Anjud. (m – v) Anjudi. (m) Arabisch. “Hoogtes. – Hooglanden. – Plateau.”. // ‘najd’ = hoogland, 

hoogte, plateau. ‘anjud’ = hooglanden, hoogte, plateau.  
Anjudea. Anjudeya. Anjudia. (v) Arabisch. Varianten van Anjudiya. “Die komt van de 

hooglanden. – Die woont op de hooglanden.”.   
Anjudiya. Anjudiyah. Anjudiyyah. (v) Arabisch. “Die komt van de hooglanden. – Die woont op 

de hooglanden.”. 
Anjum. Anjume. (m - v) 1) Arabisch. “Sterren.”. // ‘njam’ = ster.’ ’anjum’ = sterren. 2) Sanskriet. 

“Teken.”.    
Anmar. (v) Arabisch. “Luipaard. - Panter. - Tijger(s)”. // ‘namr’ = tijger. ‘anmar’ = tijgers.   
Anna. Annaa. (v) Grieks. "Genadige. - Lieflijke. - Begenadigd". // Deze naam is afgeleid van het 

Griekse woord 'Hanna(h)' - genadig, lief, aardig. Anna wordt ook gebruikt in de betekenis 
van zorgzaam, moederlijk, arbeidzaam, bijzonder. Sint Anna, (haar man heette Joachim) 
de moeder van Maria (Maria is de moeder van Jezus) is de patrones van de gehuwde 
vrouwen. Uit de geschiedenis kennen we veel Anna's die zonder meer bijzondere 
vrouwen zijn. // Voor de afleiding en betekenis kunt u ook kijken bij Johannes. // De 
ouders van Maria, dus de grootouders van Jezus, ze heetten Joachim en Anna. 
De betekenis ‘genadig en begenadigd’ vraagt om een extra toelichting. Genade wil 
zeggen dat je iets krijgt waar je geen recht op hebt. Je krijgt het zomaar. Als je genadig 
bent ‘geef en vergeef je’, uit vrije wil. Als je begenadigd bent of wordt, kreeg en krijg je 
veel goeds.   
Ook de vrouw van Tobit heet Anna. Tobit 1:9. Tobit is een apocrief Bijbelboek. 

Annas. // Hannas. (m) “Vriendelijk. – Genadig.”. Korte vorm van Ananias (Chananja). "De Heer 
is genadig, goedgunstig.". // ‘hanan’ = genadig zijn; goedgunstig, minzaam zijn. 
/1. Annas is een joodse hoge priester, hij wordt opgevolgd door zijn schoonzoon Kájafas, 
zijn vijf zonen en zijn kleinzoon.  Hij treedt op tegen Jezus, terwijl hij in die tijd niet meer 
in het ambt staat. Hij is zeer rijk en invloedrijk.  Lucas 3:2.   

Anod. Anud. (v) Arabisch. Varianten van Anoud. “Slim. – Geliefd. – Bemind.”.  
Anomallah. Anom Allah. (m – v) Arabisch. Varianten van Anumallah. “Gods zegeningen. – 

Godsgeschenken.”. – Godsweldaden.”.  
Anomm. (m – v) Arabisch. Variant van Anum. “Die geloofd in Allah’s goedheid.”. - Gezegend 

door God.”.   
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Anomullah. Anom Ullah. (m – v) Arabisch. Varianten van Anumallah. “Gods zegeningen. – 
Godsgeschenken.”. – Godsweldaden.”.   

Anood. Anoopah. (v) Arabisch. Variant van Anoud. “Slim. – Geliefd. – Bemind.”. 
Anoosh. Anoosheh. // Anoush. (m – v) Anoosha. (v) Varianten van Anus. a) Perzisch. Arabisch. 

“Eeuwig. – Onsterfelijk.”. – “Bijzonder aantrekkelijk.”. b) Sanskriet. Hindoestaans. 
“Prachtige morgen.”. – “Aantrekkelijk.”. – “Ster.”.  

Anouar. (m) Arabisch. “Briljant. - Helderheid. – Schittering.”. // Vergelijk met Anwar. 
Anoud. (v) Arabisch. “Slim. – Geliefd. – Bemind.”.  
Anoush. Anousheh. Anous. // Anoosh. (m – v) Anousha. (v) Varianten van Anus. a) Perzisch. 

Arabisch. “Eeuwig. – Onsterfelijk.”. – “Bijzonder aantrekkelijk.”. b) Sanskriet. 
Hindoestaans. “Prachtige morgen.”. – “Aantrekkelijk.”. – “Ster.”. 

Anoushiravan. (m) Perzisch. “Eeuwig. – Onsterfelijk.  – Eeuwigdurend.”. 
Anowm. (m – v) Arabisch. Variant van Anum. “Die geloofd in Allah’s goedheid.”. - Gezegend 

door God.”.  
Anphah. Anpheh. (v) Arabisch. Varianten van Anfa. “Waardig. – Vol zelfrespect.”.  
Anphani. (m - v) Arabisch. Variant van Anfani. “Vol zelfrespect. – Waardig.”.  
Ansaam. (m – v) Arabisch. Variant van Ansam. “Vriendelijke briezen. – Aangename briezen.”. 
Ansaar. (m) Ansaarah. (v) Arabisch. Varianten van Ansar. “Steunder. – Supporter. – 

Verdediger.”.     
Ansaari. (m) Arabisch. Variant van Ansari. “Behorend bij Ansar.”. Bedoeld wordt: “Supporter of 

volgeling van de profeet.”.  
Ansab. (m – v) Arabisch. “Gepast. – Geschikt. – Beter. – Toepasselijk.”. 
Ansam. (m – v) Arabisch. “Vriendelijke briezen. – Aangename briezen.”. // ‘naseem’ = bries, 

zachte wind. , ansam’ = briezen, zachte winden. 
Ansar. (m) Ansara. Ansarah. (v) Arabisch. “Steunder. – Supporter. – Verdediger.”. Bedoeld 

wordt: “Volgeling van de profeet.”.  
Ansari. (m) Arabisch. “Behorend bij Ansar.”. Bedoeld wordt: “Supporter, volgeling of steun van 

de profeet.”. // ‘i of ri’ = achtervoegsel dat aanduid bij groep te horen.  
Ansha. Anshaa. (v) Arabisch. “Ze begon. – Ze maakte. – Ze schiep.”.  
Ansharah. Ansharaah. (v) Arabisch. “Als de borst opengaat. - Als het hart opengaat.”. – 

“Ontspanning. – Vrijheid. – Vreugde.”. // Soera 6, 125. “Maar als God iemand op het 
goede pad wenst te brengen dan stelt Hij diens hart open voor de overgave (aan God) 
en als Hij iemand tot dwaling wil brengen dan maakt Hij diens borst nauw en beklemd 
dat is alsof hij moeizaam naar de hemel klimt.   

Ansherah. (v) Arabisch. Variant van Ansharah. “Als de borst opengaat. - Als het hart opengaat.”. 
– “Ontspanning. – Vrijheid. – Vreugde.”.  

Antar. (m) Antara. Antarah. (v) Arabisch. “Moedig. – Dapper. – Koen. – Kampioen.”.  
Antara. (m - v) 1) India. Hindoestaans. Sanskriet. “Paragraaf.”. – “In het midden. – Tussenstuk.”. 

// ‘Antar(a)’ = innerlijk, binnenste, interne. ‘antara’ = afstand, opening, leemte; verwant. 
2) Arabisch. “Dapper. – Moedig.”. Antara is ook de naam van het/een leger van dappere 
Arabieren.  
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Anuaar. Anuar. (m – v) Anuaarah. Anuara. Anurah. (v) Arabisch. Turks. Varianten van Anwaar 
of Anwar. "Briljant. – Licht. – Stralend.". – “Verzameling van lichten.”. // Spaans. ‘anuario’ 
= kalender, almanak, jaarboek.  

Anuari. (m) Arabisch. Variant van Anwari. "Van de Briljanten. – Van de Stralenden.". – 
“Verzameling van lichten.”.  

Anum. // Anumm. (m – v) Arabisch. “Die geloofd in Allah’s goedheid.”. - Gezegend door God.”.  
Soera 16, 112.  Maar wie deugdelijke daden doet, terwijl hij gelovig is, die zal voor het 
onrecht niet bang zijn en ook niet dat hem tekort gedaan wordt. 

Anumallah. Anum Allah. // Anumullah. (m – v) Arabisch. “Gods zegeningen. – 
Godsgeschenken.”. – Godsweldaden.”. 

Anumm. An’umm. (m – v) Arabisch. Varianten van Anum. “Die geloofd in Allah’s goedheid.”. - 
Gezegend door God.”.     

Anumullah. Anum Ullah. // Anumallah. (m – v) Arabisch. “Gods zegeningen. – 
Godsgeschenken.”. – Godsweldaden.”.   

Anunit. (v)  Perzisch. Sanskriet. Variant van Ishtar. “Geliefde.”. – “Verstandige.”. 
Anus. Anush. (m – v) Anusha. Anushah. (v) 1) Perzisch. Varianten van Anoush. “Eeuwig. – 

Onsterfelijk.”. – “Bijzonder aantrekkelijk.”. Ook: “Goede toekomst. – Geluk. – Blijheid.”. 2) 
Sanskriet. Hindoestaans. “Prachtige morgen.”. – “Aantrekkelijk.”. – “Ster.”.  

Anusheh. (m – v) Perzisch. “Eeuwig durend. – Onsterfelijk.”. – “Moedig en sterk”. Ook”: “Goede 
toekomst. – Vreugde. - Geluk.”.   

Anuwm. (m – v) Arabisch. Variant van Anum. “Die geloofd in Allah’s goedheid.”. - Gezegend 
door God.”.  

Anvar. (m) Variant van Anwar. "Briljant. – Licht. – Stralend.".  
Anwaar. (m – v) Anwaara. Anwaarah. (v) Arabisch. "Briljant. – Licht. – Stralend.". – 

“Verzameling van lichten.”. // ‘anwaar’ = lichten; schitteringen. ‘nur’ = (religieus) licht; 
schittering.  

Anwaar ad-Deen. (m) Arabisch. “Licht van het geloof.”. – “Glans van het geloof.”. // ‘al-din’ = 
religie, geloof.  

Anwaaraddin. Anwaaradin. (m) Arabisch. “Licht van het geloof.”. – “Glans van het geloof.”. // 
‘al-din’ = religie, geloof.  

Anwaari. (m) Arabisch. Variant van Anwari. "Van de Briljanten. – Van de Stralenden.". – 
“Verzameling van lichten.”.  

Anwaarodin. (m) Arabisch. Variant van Anwaarraddin. “Licht van het geloof.”. – “Glans van het 
geloof.”.  

Anwar. Anwer. (m) Anwara. Anwarah. (v) 1) Arabisch. "Briljant. – Licht. – Stralend.". – 
“Verzameling van lichten.”. // Vergelijk met Anouar. 2) Welsh. “Wild.”. 

Anwaree. (m) Arabisch. Variant van Anwari. "Van de Briljanten. – Van de Stralenden.". – 
“Verzameling van lichten.”.  

Anwari. // Anwary. (m) Arabisch. "Van de Briljanten. – Van de Stralenden.". – “Verzameling 
van lichten.”. // ,i of ri = achtervoegsel dat aanduid bij groep te horen. 


